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AL EMINENTE ACTOR D. JOSÉ VALERO. 

S i e m p r e que he recorrido las dramáticas páginas de nuestra historia se h a » 
fijado mis ojos con part icular cariño en el hecho que dá asunto á esta obra . 
Las desgracias de ese mártir con corona , á quien llamaron D. Alonso el Sa-
bio, esa colosal figura , casi la única que se destaca dulce y civilizadora de 
entre el sangriento fondo oscuro de aquella época ignorante y gue r re ra , h e -
rían mi imaginación de una manera t a l , de tal modo me impresionaban, que 
mi sueño dorado desde hace muchos años era presentarlas al público tales 
como yo las sent ía . 

Una lucha sorda, lucha mas terrible y sangrienta aun que la que sostenía 
Castilla con los enemigos de Cristo, comenzó desde los tiempos del Santo Rey 
Fernando á minar los cimientos de la naciente sociedad española. La rico-
hombria , que alzaba á los reyes sobre el pavés, nobleza altiva y turbulenta , 
que disponía de los hombres y de las t ierras , teniéndose en mas que los re-
y e s , á quienes juzgaba , acaso no sin falta de razón, sus h e c h u r a s , anhelaba 
sobreponerse al poder r e a l : los r e ye s , deseosos de sacudir ese pesado yugo , 
a largaron su mano al pueblo creando las behetr ías , que aunque pálidamente, 
he pintado en LA VAQUERA BE LA F.KOJOSA, y dictando los fueros municipa-
les . Una vez que el pueblo fué un poder y que las ciudades pudieron oponer 
sus franquicias al tiránico Fuero viejo , en que los nobles habian escrito las 
suyas , el rey de Castilla , apoyando el brazo izquierdo sobre sus hombres 
buenos y pecheros , amenazó con el derecho á los infanzones y fijosdalgo. 
Tal era el estado de las cosas cuando por muer te del que desde el cielo vela 
por E s p a ñ a , fué alzado su hi jo D. Alonso el décimo por r ey de Castilla y 
Leon. Heredero de los nobles pensamientos de su padre , mas instruido que 
n inguno de los que le rodeaban, el Rey Sabio pensó dar el golpe de muer te 
á la rico-hombría, difundiendo la luz del saber, escribiendo en las P A R T I D A S 

que el trono era hereditario, y rasgando con un golpe de aquella pluma, única 
que lucia entre el confuso turbión de espadas y hierros de lanza, el funes -
to y terrible Fuero viejo de Castilla. 

La rico-hombria recogió el guante : puso á su cabeza á D. Sancho el Bra-
vo, á quien la ley de Part ida privaba del trono, y declaróse en abierta re-



belion contra aquel gran hombre, que si a lgún defecto tuvo fué el de valer 
el solo nías que todos sus vasallos reunidos. La lucha franca dió principio 
¡Horror eterno á los sostenedores de una idea que empieza á difundirse en 
Sevilla destronando un hijo á su padre; que concluye aparentemente en 
Montiel clavando un hermano el puñal en el corazon de su hermano! ¡Ben-
dición eterna á los del otro bando, que siempre al lado de la razón y la j u s -
ticia consiguen al fin el verdadero t r iunfo , clavando el pendón bendito de 
Isabel la Católica en las torres de la Alhambra, y mostrando por medio de 
la potente mano de Colon un nuevo mundo á la asombrada Europa. 

En esa época de transición, en medio de las sombras de la edad media , 
aparece sonriendo la aurora de la edad moderna, personificada en D. Alfon-
so, el sabio, el poeta, el matemático, el historiador, el astrónomo, el legisla-
dor, el principio y término de todo el saber de entonces, la pluma de la ve r -
dad en las Partidas, la espada de la razón en Murcia, que también ü . Alonso 
sabia esgrimirla cuando esto convenia al fin de su pensamiento civilizador. 
Contra todos sus reinos rebelados D. Alonso sostenía animoso la lucha del dia 
con la noche desde su ¿ N I C A CIUDAD LEAL DE S E V I L L A : vió partirse al campo 
contrario sus vasallos , sus amigos, sus deudos, su esposa, los hi jos de su 
alma ; la miseria llamó á las puertas de su alcázar , acaso el hambre consi-
guió abrirse paso hasta él, y el poderoso rey de tantos reinos, 

E M P E R A D O R DE A L E M A N A QUE F O É , 

AQUEL QUE LOS REYES BESABAN EL P I É , 

soportó con ánimo entero tantos infortunios y se deshizo hasta de su diadema 
sin exhalar mas quejas que las que confiaba á ese libro escrito con lágr i -
m a s , q u e l l a m ó LAS QUERELLAS. 

Pero un dia la fortuna de Alonso cambió ; las ciudades y los ricos-hoir.es 
volvieron a el , su mujer y sus hijos le demandaron perdón. Era que Sancho 
el Bravo el hijo rebelde, el rey usurpador yacía en el lecho sin esperanzas de 
Mda; y la nueva de su muerte, d i fundida rápidamente por España, llenaba 
de terror a cuantos habian seguido su bando. Esta falsa nueva, que como la 
• ñas feliz, se apresuraron los leales á llevar á D. Alfonso, le hizo olvidar sus 
altas miras de rey, y entregado por entero al paternal cariño, sintió desgar -
rarse MATERIALMENTE SU corazon, contrayendo la enfermedad que no mucho 
despues le condujo al sepulcro. 

es f a l l ! L l a 7 7 r b H a <1U° h e " U e n l a d ° b0S1UCjar e» e s t e > esta 
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que los despojos de la generación muerta lidiando en los siglos medios „o. 
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Este es D. Alfonso el décimo, tal como yo lo siento, cabeza de sabio y 
corazon de niño. Ante el citado rasgo de padre , que no tiene semejante en 
la historia, para mí , que con ojos de poeta le miro, se oscurece toda la g r a n -
deza del r ey , que toda la del genio no vale en mi juicio lo que la mas pe-
queña del corazon. Al padre , pues, es al que con mas empeño he pre tendi -
do pintar; y para V . , que con su alma de verdadero ar t is ta , siente é inter 
preta como nadie los afectos paternales, he escrito este d r ama . En las v e i n t e 
representaciones consecutivas que á la fecha en que escribo lleva , el públ i -
co, que en cuestiones de sentimiento sabe mas que nadie, le ha dicho á us-
ted con sus lágr imas y sus palmadas que ha comprendido perfectamente que 
el L E Ó N D E C A S T I L L A Q U E S A C U D E L A M E L E N A diga en el acto tercero, que has -
ta entonces no ha sabido qué es ser padre . Mezcla ext raña de sentimientos 
delicados y de la fiereza de aquella época r u d a , á que el mismo 1). Alonso 
no pudo menos de paga r t r i bu to : inmensa dificultad, que solo puede vencer 
quien, como V . , nace para el arte, y solo por el arte y para el arto v ive . 

Con la cooperacion de V, he conseguido hacer que se renueve la memoria 
de aquel g r a n genio. Su nombre de V. al f ren te de estas l íneas es un tr ibu • 
to á la justicia, no una prueba de la ve rdadera amistad de 

L U I S D E E G U I L A Z . 
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Habiendo examinado este drama, no hallo inconve-
niente alguno en que su representación se autorice, sin mas 
que variar como el autor juzgue oportuno el verso señala-
do en la escena tercera del primer acto. 

Madridd de Octubre de 1858. 

El Censor de Teatros, 

A N T O N I O F E R R E R D E L R I O . 

El verso señalado e s : 
«dó tiene comienzo Dios 

y el que debe sustituirle en la representación 
«es solo infinito es Dios.» 

La propiedad de este drama perteneced su autor, y nadie podrá 
sin su permiso reimprimirle, ni representarle en España y sus po-
sesiones, ni en los países con que haya celebrados ó se celebren en 
adelante convenios internacionales. 

Los corresponsales de la galería dramática y lírica titulada EL 
T E A T R O , son los encargados exclusivos de la venta de ejemplares y 
del cobro de derechos de representación en todos los puntos. 

Queda hecho el depósito que exige la ley. 

F É D E E R R A T A S N O T A B L E S . 

DICE. DEBE DECIR. 

Pág. 8. Dó tiene comienzo Dios. 
59, lin. I . Frailada. 
74, 3-2. Caballo 6 dobles 
88. Si so de un home la sombra, 

c.t solo infinito es Dios'. 
Foraada 
Caballo é dobles 
SI! so de un home la sombra, 



grupos de villanos y villanas que tocan y cantan r los unos «e 
unen al corro del primer término, en que están .limeño y Brito 
los otros se arrodillan en el interior de la capilla y presentan 
ofrendas al santo. Durante la primera escena no cesan de bajar 
á la iglesia, y durante la segunda se van retirando paulatina-
mente. Algunos zagales juegan al rededor de las hogueras que 
de vez en cuando saltan en medio de la gritería de sus compa-

ñeros.—Canto. 

VlLLS. 
J I M . 

A L H E L Í 

J IM. 

TODOS, 

ALHELÍ . I 

¡Viva don sant Joan! (AI terminar el can»,/.) 
Es ley: 

ca non santo es para menos. 
. Fijosdalgo é homes buenos 

(Apareciendo en la parte alta de la izquierda ) 
desa villa de mió rey, 
don Jesús vos traya acá, 
que es logar muy mucho pío 
Cual Guadaira non hay rio (Mucha entonación.) 
mil villa como Alcalá 
¡Alhelí! 
(Alhelí trac una gran escarcela de cuero, pendiente 
de una correa , y una va,a fresca en la mano, cuya 
parte alta conserva aun algunas hojas y flores ) 

, j , L a pCStmiica! (Rodeándola ) 
Sin hechizos nin encantos^ 
esta noche, que es en tantos 
fermesos prodigios rica, 
maguer que fal len ceñudos 
de achaques de nmgromancia 
por enojos ó inorancia 
perlados é capilludos, 
de mí lo ignoto sabrá 
guien pregunte á las n^roii^-• I. ... I - - " M i i n 
Homes buenos é doncellas 
de la villa de Alcalá, 
de sant Joan es Ja velada; 
todas plañen, esta rie; 
á buscar yentes venie 
que ventura que es guardada 
de saber sientan antojos. 
A mí vengan los coitados 
é los liomes adamados 
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por la dueña de sus ojos, 
1 m í , níeñas muclio mias, 

namoradas como flores, 
que yo auguro los amores 

, é sano las celerias. 
¡Un dinero! ¿Quién lo ela'í ( E n tono J e p r e g ó n . ) 

La gestana faz mesura . 
¿Quién pregunta su ventura , 
homes buenos de Alcalá? 

BRITO. T e n m i a m a n o . - ' 

ALHELÍ . Y a . l a p r e n d o . 

J IM. A t e n c i ó n . ( F o r m a n c a r r o a l r e d e d o r d e A l h e l í . ) 
ALHELÍ . A s i b i e n h a y a s ( T o n o p i ca re sco . ) 

como í fallo ciertas rayas 
que gridan que estás queriendo. 

BRITO. E S a s i . (Con a s o m b r o . ) 

j I M . ¡Mala vergüeña! (ion entusiasmo.) 
¡É perlada non la facen! 

ALHELÍ . T U S ojos por ende yascen 
en los ojos de una nieña. 

•JIM. Voto á ños que es zahorina 
ó ha pacto con el dimoño. 

BRITO. ¿Será presto el matrimoño? 
ALHELÍ. Non fruto dará esa encina (ion dulzura.) 

sazonado dos vegadas 
sin ver dueña á la doncella 
é haber habido tú en ella 
dos íijicas mucho amadas. 

BRITO. T o m a a l l á . B ien g a l a r d o n a (Dándole una moneda.) 
quien yaz atan namorado. 

ALHELÍ . ¡ U n d i n e r o d á e l m e n g u a d o ? ( P i c a d a . ) 

Catad que es gentil la dona. 
BRITO. Y O . . . ( C o r t a d o . ) 
ALHELÍ. Non finé.—Atal fortuna 

las estrellas por tí entablan; 
agora . . . vé lo que fablan 
ambos cuernos de la luna. 

BRITO. F a b l a . ( c o n a n g u s t i a . ) 

ALHELÍ . M a r i d a d a y a , 

bien que mucho te querelles, 
pondráse tuos zarafuelles 
é su as haldas te pondrá. 
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RRITO. 

JIM. 

TODOS . 

JIM. 

ALHELÍ. 

JIM. 

ALHELÍ. 

JIM. 

BRITO. 
ALHELÍ. 

JIM. 

ALHELÍ. 

JIM. 
ALHELÍ. 

p 

¡Don Jesús! (Aterrado.) 
¡ J á , j á ! ' 

j ¡ Jé , jé! 
Rey que apellidan el Sabio 
habernos • mas non agravio 
me pienso que le Tare 
si digo que aquesta sabe 
mas que el rey nueso señor. 
¿Home aqui habrá de valor (En tono de pregón.) 
que quiera tener la llave 
de un encanto? Noche es esta (se acercan ) 
en que de los reyes moros 
se fallan grandes tesoros, 
si los espantos que apresta 
el diabro por los guardar 
un pecho firme desata. 
A m a r a v e d í de p la ta (Todos se retiran.) 
bien me place vos los dar. 
¿Non queredes?—Sé también 
de una infantina encantada, 
por malas fadas fadada, 
( V u é l v e n s e l e á ace rca r con i n t e r é s . ) 

que casar debe con quie n 
gentil la desenfadare, 
é padre emperante ha; 
por ende un imperio habrá 
quien quier que la maridare. 
¡Un imperio! 

Que Dios fizo 
fermoso é complido é ancho. N 
Dílo al infante don Sancho, 
que non se espanta de hechizo. 
¿Pero hay riesgo? 

¡Bah! 

. . Y ° i r é - (Ade l an t ándose . ) 
Diez jigantes, un endriago 
é un culebro. 

¡Santiago! (Retrocediendo ) 
¡Villanos que sodes! ¡Eh! 
( V o l v i e n d o al tono de p r e g ó n . ) 
¿Quién sin ballestas é adargas 
corre á una empresa famosa? 
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MACH. ¡Una empresa! ¡Alto, fermosa, 
que aquí está Diego de Vargas! 
( M a c h u c a a p a r e c e en es te momen to en la pa r t e mas 

a l t a d e la d e r e c h a , d e s d e d o n d e dice los dos ve r sos 

an t e r i o r e s . Vis te t r a j e d e m o n t e r í a . ) 

ESCENA II. 

DICHOS, V A R G A S MACHUCA. 

VILLS. Y J IM. ¡Don Diego Vargas! 
( Y e n d o á su e n c u e n t r o . ) 

MACH. ( B a j a n d o . ) ¡Machuca! 
ALHELÍ. Salud al buen caballero. 
MACH. ¡Santa Maria, qué fembra! 

(Ya en el p r i m e r t é r m i n o . ) 

Si yo non fincara viejo 
ó mi hermano Garci-Perez, 
que era muy mas mujer iego, 
non fuera del mundo ido, 
por el apóstol sant Pedro, 
que en las armas del linaje 
los tus ojos fueran puestos 
con letra que asi dijera: 
«Solo aqui vencerme dejo.» 

ALHELÍ. De Mingo el de los romances 
non mintió el cantar añejo. 
«El animoso en las lides, 
( l ) ándo l e e n t o n a c i ó n . ) 

el cortés en los torneos, 
el mesurado con fembras, 
el sesudo en el consejo... 
ese es don Diego de Vargas 
é otro non que ese don Diego.» 

MACH. Callades, la juglaresa; 
merced fareisme en facerlo; 
cá elogio que es escochado 
el rostro pone bermello. 
¿Qué empresa, la muy garrida, 
pregonábades, al t iempo 
que aqui caescí cegado 
por la luz de dos luceros? 
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JIM. De una infantina fadada (Rapidez.) 
desfacer non sé qué t ue r t o . 
Mas non vayades, buen Vargas; 
yo vos lo aviso, don Diego; 
que ha gua rda de diez j igantes 
un endriago é un culebro, 
é nin ballesta ó escudo 
levar puede el caballero. 

A L H E L Í . ¿ É a rmas menester ha un Vargas? 
Que os cuente de aquel empeño 
de Jerez, que de Machuca (Entusiasmo.) 
ganóle el renome excelso. 

TODOS. F a b l a d , f a b l a d . ( A M a c h u c a . ) 

M a C H - Si faré. (Lo rodean.) 
Plat icar me place en ello, 
cá solo á tal r emembranza 
ini nieve se t rueca en fuego. 
—Con don Alonso el infante, 
gloria é honor de este regno, 
é aquel buen conde Aivar-Perez 
que linó siendo frontero, 
é mi he rmano don Garcí 
de los íijosdalgo espeglio, 
en t iempo de aquel rey Santo, 
que Dios goza allá en el cielo,' 
<le Jerez , que era de moros, 
á apre ta r fu imos el cerco. 
—¡Ved como allí los cercados 
á dar batalla salieron! (Odiante de e n t u b o . 
íQué hueste! ¡Dios! ¡Con baptismo 
qué complidos caballeros! 
¡Sant Millan de la Cogulla! 
¡qué fer i r cabeza é pechos '— 

Lanza y espada perdidas ( E „ tono narratorio ) 
en uno y en otro encuentro , ' 
cercado de veinte moros 
que ferian como buenos , 
en medio algunos olivos 
fallóme yo combatiendo. 
Vínome estonces en mientes 
el desgajar de uno de ellos 
cierta r ama , é de ella armado 



volvíme con tal denuedo, 
que machucando cabezas 
el campo llené de muertos. 

JIM. ¡Cosa seria de verse! (Entusiasmado.) 
MACH. ¡ É como que foé! ¡Por cierto 

que Alvar-Perez me gridaba: 
«machuca, machuca, Diego! 
¡Aqui, buen Vargas! machuca!» 
É por atal dicho é fecho (Con ligereza.) 
Vargas Machuca me llaman, 
que machuqué de lo bueno! (Rapidez.) 

JIM. ¡É anda un home á la labranza 
con campusinos arreos! 
¡Juro á ños!.. (Con grotesco entusiasmo.) 

MACH. ¡Calla, rapaz! 
( ¡ E l r e y v a á l l e g a r ! ) ( R á p i d a m e n t e á A l h e l í . ) 

ALHELÍ . M a n c e b o s 

é doncellas desa villa, 
partidvos, que con don Diego 
voy tratar del desencanto. 

JIM. Mas... 
MACH. ¡Marchadvos por sant Pedro! 
JIM. Al punta (¡Estos homes de armas!..) 
BIUTO. ( ¿ T e v a s p o r p a v o r , J i m e n o ? ( c o n m o f a . ) 

JIM. Non... Mas sí por non matar 
á un tan bravo caballero.) 

ALHELÍ . ¡ E H ! ¡Sant Joan! 
VILLANOS y | ¡Sant Joan! ¡Sant Joan! 
VILLANAS. { ( A l e j á n d o s e . S i g u e n g r i t a n d o d e n t r o a l e j á n d o s e . ) 

MACH. Quedamos solos. 
ALHELÍ . F a b l e m o s . 

ESCENA III. 

MACHUCA, A L H E L I , D. ALONSO d e s p u e s 

MACH. ¿ M e e n g a ñ a s t e ? ( c o n m i s t e r i o . ) 

ALHELÍ. Este logar 
vió mi infancia é mis verdores. 
Los árboles é las flores (Transición.) 
non enseñan á engañar. 



MACH. 

ALHELÍ . 

MACH. 

ALHELÍ . 

MACH. 

A L H E L Í . 

ALHELÍ. 

MACH. 

/ A L O N S O . 

Fio en tí . 
Facedes bien. (co n convicción.) 

E al buen rey travo conmigo. 
Sera del caso testigo, (id.) 
Él llega en buen hora. 

Amen. 
(D. Alonso apa rece en la pa r t e a l t a d e la d e r e c h a , fi 

j o s los ojos en el cielo, y se a d e l a n t a l e n t a m e n t e , a b s 

t ra ido en sus observac iones ; v i s t e t r a j e de caza ) 

ALONSO. Non conozco estrella atal, 
nin de ella en astrologia 
supe yo. 

(¿Es SU señor ía? (A Machuca.) 
Mueso señior natural.) 
Noche alguna non la vi, 
nin reza de ella lo escripto, 
nin el mi sabio de Egipto 
fabló de esto nada á mí. 
La sciencia.es ciega, et non vé 
nin lo que á lá vista está, 
¿cómo penetrar irá 
mas allá, dó yo me sé? 
¡Polvo é nada! noche en pos 
que espirtu non adivina. 
( L l é v a s e la m a n o á la f r e n t e como q u e r i e n d o f o r -
zar su i m a g i n a c i ó n . ) 

¡Noche escura! . . . El home fina 
dó tiene comienzo Dios! (Empieza & bajar.) 

¡Pero esa estrella! ¡Ah! ¿quién vá? 
Con tanto mirar el cielo (Tono ligero.) 
11011 te curas deste suelo. 

ALONSO. ¡Razón sabia! Llega acá. 
(Deten iéndose al oir la f r a s e d e A l h e l í como sor -
p r e n d i d o . ) 

Dicho me has, seas quien quier , (Pensativo.) 
que dubdas face finir. 
Home... en t ierra ha de vivir 
(Como con tes tándose á su medi tac ión a n t e r i o r . ) 

como en tierra ha de yascer. 
Merced, el buen rey. 

Fablad. 

hnPi 
( 

ALHELÍ. 

MACH. 

ALONSO. 



MAC n. Aquesta es la juglaresa ^ 
é agorista montañesa 
que te dije en poridad. 

ALONSO. ¡ G a r r i d a f e m b r a ! ( N a t u r a l m e n t e . ) 

MACH. ¡A l a f é ! (Con mal ic ia . ) 

ALONSO. Llega, llega, nina mia^ 
ALHELÍ. ¿ S a b e la t u s e ñ o r í a ( c o n h u m i l d a d . ) 

que só gestana? 
ALONSO. LO s é . 

ALHELÍ. ¿ É me fablas siendo rey? ( c o n a sombro . ) 

ALONSO. Padre de los mis vasallos 
fizóme en sus altos fallos 
Dios, que me los dió por grey. 
A cualquier ama mi celo; 
mas á tí en primer logar, 

que el padre mas debe amar 
(Marcándo lo m u c h o . ) 

al fijo mas pequeñuelo. 
MACH. ¡Es to es se r b u e n r ey ! (Entusiasmado.) 
ALHELÍ. S e ñ i o r . . . 

ALONSO. Este buen Vargas, mi amigo, 
quiere que fable contigo (Ya en tono familiar.) 
de estrellas á mi sabor; 
con mas que habie de ser 
la víspera de sant Joan. 
É maguer partido han 
hoy los moros á vencer 
el mió fijo é los perlados 
é los freires é infanzones 
é cuantos alzan pendones 
en la mi cort ayuntados, 
dejado de atal querella 
venido soy al intento 
por facer contentamiento 
al mejior que hay en Castiella. 
( S e ñ a l a n d o á V a r g a s , q u e se inc l ina . ) 

MACH. ¿MÍO rey?. . . 
ALHELI. (Sabe... ( A p . á M a c h u c a , con rap idez ) 

\1AC1I. N a d a . ( i d . á A l h e l í . ) 

ALHELÍ. B i e n . ) 

Nascida en esta fragura (AI Rey.) 
aprendí de la natura 
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ALONSO. 

ALHELÍ. 

lo que ojos de home non ven. 
" «Josas que g n d a n á voces 

las aves dende sus nidos, 
é que en sus roncos bramidos 
diz los ganados feroces. 
Cuentos que cuentan las fuentes 
en su apascible murmul lo 
6 los vientos en su arrullo 
¡í laís plantas florescientes. 
Verdad que la selva aclama; 
y es verdad, maguer sotil, 
como es g ra to el torongil 
y es amarga la re tama 
¿Tú á los cielos te querellas 
ca alguna estrella non viste?.. 
Ven á mí; conmigo asiste, (c'on seguridad ) 
que yo sé de las estrellas. 
¿Saber quieres acuciero 
la ven tura que te entablan? 
Á mí tan claro me fablan 
cual si yo fue ra lucero. 
P i d e : sabidora só: 
de raza vengo de estrel las: 
solitarias viven ellas, 
solitaria vivo yo . . . 
Y en la noche por señales 
nos fablamos como nieñas 
muchas fablas falagüeñas 
de amorios celestiales. 

(EU t o d o e s t e t r o z o se n e c e s i t a u n d e c i r m u y g a l a n o 
y s u e l t o , c u a l i d a d i n d i s p e n s a b l e en la ac t r iz e n c a r g a , 
d a de l p a p e l d e A l h e l í , q u e lo r e q u i e r e en casi to do 
el d r a m a . ) 
Pláceme atal de te oir , 
que decirlo non te sé. 
Los mis monteros de jé 
de aquese monte al egir 
é non pueden escochar . 
Comienza la mi ventura . 
Merced, Rey , si tanta al tura 
venir íice á es te logar. 
Mas so la encina nascí ; 
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( S e ñ a l a n d o á la de la d e r e c h a . ) 
en esa eclegia arruinada 
fui por preste baptizada 
é apellidada Alhelí 
de una Virgen, que trovaron 
en esta sierra pastores, 
mal oculta entre esas flores, 
é al templo luego llevaron 
que Sant Joan de los Infantes 
lia por nome; y solo aqui 
y en noche atal , para mí 
los astros están parlantes. 

ALONSO. Vieja é musgosa es la piedra; 
ruinosa la eclegia está. 
( A c e r c á n d o s e y d e s c u b r i é n d o s e . ) 

ALHELÍ. Por t ierra yasciera ya 
si yo non sembrara yedra; 
planta que en sí sola tiene 
todos los cariños puros, 
é amando bien á los muros (con soltura.) 
los abraza é los sostiene. 

ALONSO. ¡Por t ierra casa de Dios! 
¡Aqui faré un monesterio! (Ar-anque.) 
¡Casa de Dios sin remedio (Pensativo.) 
firme estando la de nos! 
Non tal se dirá de mí; 
ca el rey á Dios debe hondrar 
mas que otro, por semejar 
la su alta persona aqui. 

MACH. ¡Cuando digo que otro rey 
non se falla como este! (Entusiasmo.) 

ALHELÍ. Merced facedme que apreste 
cuanto en ventura es de ley, 
cuerno es quemar el romero 
é otras plantas olorosas. 
( A u n n o n v i e n e n . ) ( A P . á M a c h u c a , con r a p i d e z . ) 

ALONSO. De esas cosas 
lo que bien quisieres quiero. 

ALHELÍ. En tanto voy á yuntar 
flores dulces con amargas, 
el buen don Diego de Vargas (con gravedad.) 
ha mucho de que os fablar. 
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De él, buen Rey, vais á saber (Mucha intención.) 
á lo que aqui sois venido; 
con él tomad buen part ido 
con que á la estrella vencer . 
La nueva que visto habéis 
es la vuesa , a tan gar r ida ; 
(Con r u d o s e n t i m i e n t o . ) 
mas tanto empal idecida 
que nin vos la conosceis . 
—Vénia á vuesa sierva dad 
( V o l v i e n d o á s u tono l i g e r o . ) 
que pa r t a . 

ALONSO. ¿Non dices?. . . 
N o n ; ( S o m b r í o . ) 

que para atal ocasion, 
sírvoos yo. 

P a r t e — F a b l a d . 
( A l h e l í s e m a r c h a p o r la i z q u i e r d a , y el R e y l l eno 
d e e x t r a ñ e z a m a n d a h a b l a r á M a c h u c a , el c u a l d e s -
p u c s d e u n a b r e v e p a u s a , pa sea u n a m i r a d a po r la 
e scena y e m p i e z a á h a b l a r m a r c a n d o m u c h o las p a -
l a b r a s y d a n d o la e n t o n a c i ó n n a t u r a l d e l m e t r o e n 
q u e e s t á la e s c e n a . ) 

MACH. 

ALONSO. 

ESCENA IV. 
D. A L O N S O , M A C H U C A . 

MACH. YO só Diego Vargas; aquel caballero 
comphdo en las lides á par del m e j i o r 
aquel fijodalgo é buen mesna'dero; ' 
aquel de musl ines espanto é pavor 

ALONSO. Vos sodes don Diego de Vargas Machuca 
Nombrarvos elogio complido es asaz. 
(Con e x t r a ñ e z a . ) 

MACH. Mía barba está blanca, mi efllW es caduca 
mia vida lidiando cor rer vi sin paz ' 
Dejadme, buen reye, que miembremih i s to r i a 
Con vos en Sevilla, con vos en Jerez 
en Martos con fembras ganando victoria 
¡cobdicia non hobe de mas alta prez! 
Fir iendo é ma tando la yente enemiga, 
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De él, buen Rey, vaisá saber (Mucha intención.) 
á lo que aqui sois venido; 
con él tomad buen partido 
con que á la estrella vencer. 
La nueva que visto habéis 
es la vuesa, atan garrida; 
(Con r u d o s e n t i m i e n t o . ) 
mas tanto empalidecida 
que nin vos la conosceis. 
—Venia á vuesa sierva dad 
( V o l v i e n d o á su tono l i g e r o . ) 
que par ta . 

ALONSO. ¿Non dices?.. . 
M a C H - Non; (Sombrío.) 

que para atal ocasion, 
sírvoos yo. 

ALONSO. Par te —Fablad. 
( A l h e l í se m a r c h a po r la i z q u i e r d a , y e l R e y l leno 
d e e x t r a ñ e z a m a n d a h a b l a r á M a c h u c a , el cua l d e s -
p u e s d e u n a b r e v e p a u s a , pasea u n a m i r a d a por la 
escena y empieza á h a b l a r m a r c a n d o m u c h o las pa -
l a b r a s y d a n d o la en tonac ión n a t u r a l de l m e t r o en 
q u e es tá la e s c e n a . ) 

ESCENA IV. 
D. ALONSO , MACHUCA. 

MACH. YO SÓ Diego Vargas; aquel caballero 
complido en las lides á par del me j io r 
aquel fijodalgo é buen inesna'dero; ' 
aquel de muslines espanto é pavor 

ALONSO. VOS sodes don Diego de Vargas Machuca 
Nombrarvos elogio complido es asaz. 
(Con e x t r a ñ e z a . ) 

MACH. Mia barba está blanca, mi eílW es caduca 
mia vida lidiando correr vi sin paz ' 
Dejadme, buen reye, que miembre mi historia 
t o n vos en Sevilla, con vos en Jerez 
en Martos con fembras ganando victoria 
¡cobdicia non hobe de mas alta prez! 
Firiendo é matando la yente enemiga, 
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talando sus t ierras sin t r egua guardar , 
¡mió cuerpo non priso jamás la fatiga! 

ALONSO. Si el regno apellido en son de lidiar 
los homes mejiores, ya es cosa sabida, 
que luego se aprestan la cota á vestir . 
Vos nunca, don Diego: tenéisla vestida. 
Si un dia á la guerra me plasce salir , 
saber non me curo quien huella primero 
mió alcázar ganado, su rey á buscar , 
é aclamo al segundo por buen caballero, 
—ca vos siempre sodes primero en llegar. 
Por vos á Castilla contento perdiera, 
por vos non curara perder á Leon. 

MACH. ¡Oh, Dios, qué buen reye si buen regno h o -
ALONSO. Atal caballero, atal galardón. [biera! 
MACH. De dar espadadas la espada se embota. 

Non he mas cobdicia que espada embotar. 
Por casa é castiello me basta mi cota; 
el moro adereza lo que he de yanta r . 
El moro corceles me cria en Granada, 
é allí face el moro mias galas también. 
Si non he dineros para mi mesnada 
daré á los judíos mi barba en rehen. 
Logares é fuerzas repar te mia mano 
á aquellos que fechos ficieron de pró: 
( S i n c o m p r e n d e r . ) 

á vos os llamaba mi amigo é cormano. 
Callad, el buen Reye. 

Mandad como yo. 
¿Qué mucho si un fijo al padre semeja! 
¡Su padre fué santo, él otro que tal! 
Callad, el buen Reye, non llego con queja . 
Si acucia sintiera de verme cabdal, 
aun es de los moros mia espada temida , 
aun puede mia mano regir un corcel; 
aun só apellidado «la Barba belida» 
é villas é fuerzas quitara al infiel. 
—A vos, el buen Reye, que el bien nosprocura , 
á vos el guer rero é atan sabidor, 
don Diego de Vargas vos face mesura; 
vos fabla vasallo, oilde senior. 

ALONSO. F a b l a d . 

ALONSO. 

M A C H . 

ALONSO 

M A C H . 
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MACH. 

ALONSO. 

M A C H . 

ALONSO. 

M A C H . 

Acercadvos, que son poridades 
que aun cuido que el viento las ha deescochar. 
¿Quién teme decirle al Reye verdades? 
Quien sabe que el Reye finó en el regnar . 
¡Don Diego! 

¡Lo dije! De España partido 
por ser emperante , de reyes señior, 
por ser de Alemana señior muy temido, 
perdisteis de España el regno mejior. 
¡Sant Pedro de Arlanza! ¿Quién osa menguado 
del trono una astilla tan solo coger? 
¿Quién osa arrancarme mió cetro ganado? 
¿Quién quiere sin vida la tierra morder ' 
Tuo fijo. 

¿Mió fijo! Non fablas verdades. 
¡Si non l'uera reye! . . . 

¡Mió Jijo! Non, non. 
¡Señior! 

Rajo, bajo! Que son poridades 
que aun cuido que ei viento las diga en su son. 

¿Qué sabes? ¿qué sabes? Yo qif > entenderlo. 
Señior, pesar tanto non sé conq ender 
Si non tienes fijos ¿cómo has de saberlo? 
¡Sé padre , y estonces podráslo saber! 

Tu t rono. . . 
¡Mió trono! ¿Qué importa mió trono? 

¿Qué importa mia vida? ¿Qué imperta mioho-
¡Non creo! ¡Es mentira atal abandono! [nor? 
¡Non puede quererlo del cielo el Señior! 
¿Don Sancho mi fijo?... Tú sueñas, Machuca. 
¿Mi bien mucho amado traidor desleal?.. 
Visiones que finge tu edad ya caduca. 
Riamos, r iamos. . . íicísteme mal. 
—¿Qué callas? ¿Qué ploras, don Diego mi arni-
Non calles, que espanta tu mudo dolor. [o0? 
¡Ceñudo está el cielo, buen Reye, contigo'^ 

ALONSO. ¿Qué sabes? ¡Acaba! Yo tengo valor. " ' 
MACH. También yo lo tengo é ploran mios ojos. 

—¡Si hobiera lanzadas ó tajos que dar!. . 
Mas yo só soldado, de aquestos enojos 

ALONSO. 

M A C H . 

ALONSO. 

M A C H . 

A L O N S O . 

M A C H . 

ALONSO. 

M A C H . 

ALONSO. 

M A C H . 

ALONSO. 

M A C H . 



— 15 — 
non sé, don Alonso, que ver y píurar. 

ALONSO. ¿Qué sabes? 
MACH. C a l m a d v o s . 

ALONSO. ¡Glorioso Santiago! 
¿Qué sabes? ¿qué sabes? 

MACH. Poneisme pavor. 
ALONSO. ¿Me dices qué sabes? 
MaCH. Non sé si mal fago. 
ALONSO. ¿Me dices qué sabes? 
MACH. Calmad el furor . 
ALONSO. ¿Calmar? ¡Tú non miras que yazgo doliente 

dubdando de aquello que fuera mió bien; 
que padre que dubda del fijo queriente 
del mundo é del cielo dubdara también! 

MACH. Senior, de Sevilla don Sancho es salido. 
ALONSO. ¿Es eso? A la guerra le he visto partir . 

( i o n sumo gozo . ) 

MACH. Tras él los consejos. 
ALONSO. P o r m í l e h a n s e g u i d o . 

MACH. Tras él los perlados. 
ALONSO. ¿ N ° N T R A T A S FINIR? 

MACH. Tras él cuantos alzan pendón é caldera, 
é muchos íidalgos é yentes de pró, 
é aquellos que yantan de la fonsadera. 

ALO:NSO. ¿Pero non me dices lo que espero yo? 
( F u e r a de s í . ) 

MACH. Finó don Ferrando, tu lijo querido,' 
(Con ap lomo . ) 

seyendo tú absente por nueso é tu mal 
dos lijos, la Cerda han por apellido, 
dejó que heredaran tu herencia real 
Don Sancho—tu absente—ganó voluntades 
é de tus Partidas el fuero rompió; 
se (izo heredero de tus heredades, 
herencia que en córtes tu voz confirmó. 
Agora que cuenta con hueste lucida (Sombrío.) 
¡non quiere don Sancho tu muerte aguardar! 

ALONSO. Si al lijo querido le pesa mi vida, 
oh ¡santa Maria, facelda finar! 

MACH. Non face la via que lleva a Granada. 
Aqui con su bando se apresta á venir. 
Aqui la tu frente tan pura é hondrada 
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con cieno el tu fijo pretende cobrir. 

ALONSO. ¡ M i fijo! 
MACH. ¡ L o d u b d a s ! 
A u ) n s 0 - Dubdarlo es mi aliento. 

Si non lo dubdara , ¿pudiera alentar? 
¡Maldito ese trono que da tal tormento! 
¡Maldita la dicha que face plorar! 
(Con c ier ta exp re s ión de h o r r o r , y con voz en t e r a y 
s eca . ) 

MACH. Por dubdas quitarte aquí te he traído; 
tu fijo consejo aqui va á tener; 
en esas ruinas conmigo escondido... 
¡que el trono te roba! buen Rey has de ver. 

ESCENA V. 
DICHOS, A L H E L I , BLANCA. 

A p a r e c e A l h e l í por la s e g u n d a s e n d a d e las rocas d e la iz-

q u i e r d a , t r a y e n d o d e la mano á Blanca , q u e t í m i d a y m e d r o s a 

no se a t r e v e á a l za r los o jos de l sue lo . El R e y al oir las ú l t i 

m a s p a l a b r a s d e M a c h u c a , d i c h a s como q u i e n t iene e n t e r a s e g u -

r i d a d , se a b a n d o n a po r completo al dolor d e j á n d o s e c a e r sobre 

u n a s p i ed ra s . 

¡Callad! (¡Oh santa Maria!) (Lloroso.) 
Non temades.—¿Plora? 
(Lo p r i m e r o á B lanca , lo s e g u n d o á M a c h u c a . ) 

¡Reza! 
( i n d i g n a d o d e q u e c rean q u e l lora el R e y . ) 
¿Señior? 
(Dándo le á e n t e n d e r q u e h a y q u i e n le vea l l o r a r . ) 

¿Quiél l? (Bruscamente.) 
Vargas Machuca. 

Vete. 
( F u e r a d e s í . B lanca r e t rocede t e m b l a n d o . ) 

Cuando el riesgo llega (A media v02 .) 
ladra el can; si el su señior (Sombrío.) 
al ladrido non despierta, 
torna á ladrar. ¡Señior Rey, 
( B a j o , pe ro con m u c h a e n e r g i a . ) 

que en peligro está Castiella! 

ALONSO. 

A L H E L Í . 

MACH. 

ALONSO. 

MACH. 

ALONSO. 

MACH. 
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ALONSO. ¿Cómo? ¡Ah! (Vargas, soy padre! 

( L e v a n t á n d o s e . ) 

Seré rey!)—Ven, juglaresa. 
( L o g r a n d o domina r su p e n a . ) 

MACFI. (El león está despierto: 
ya rug i r á . ) 

ALONSO. N a d a t e m a ? , ( A A l h e l í ) 

Él mal que me habedes fecho, 
y engaño, que á la mi alteza 
non se debe, vos perdono, 
cá intención hobisteis buena. 
( Á u n movimien to d e A l h e l í . ) 

Non de mi estrella me fables 
¡que harto sé ya de mi estrella! 
(Con p r o f u n d a a m a r g u r a . ) 

— ¡ A h ! ¿ N o n V a s S o l a ? ( R e p a r a n d o en Blanca ) 
BLANCA. Buen rev. . . 
ALONSO. Noble faz. ¿Por qué te alueñas? 
BLANCA. Turbada finco al mirarvos. 
ALONSO. ¡Te espanta la mi grandeza! 

(Con a m a r g u r a . ) 
Un tiempo foé que á mis regnos 
de Leon é de Castiella 
como á Aragón é á Navarra 
é á Alemaña la soberbia, 
é á Francia é Fez aterraba, 
é á Italia é I n g l a t e r r a . . . 
¡agora tan pobre linca 
que solo espanta á las nieñas! 

MACH. Señior, que aun vive Machuca. 
ALONSO. ¡Buen Vargas! 

( E s t r e c h á n d o l e la m a n o f u e r t e m e n t e . ) 

MACH. ¡ O h ! ( P a s á n d o s e las manos por los o jos . ) 
ALONSO. F i j a , alienta. 

( T o m á n d o l a la mano con d u l z u r a . ) 
Rey, en román castellano, 
si non mintió la mi sciencia, 
es como padre de todos. 
El Dios que fizo la tierra 
padre de todos me fizo 
en su infinita sapiencia. 
¡Serlo de uno! ¡de uno solo!... 

6 
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( Q u e j a e scapada de l a l m a . ) 

¡yo bien sé lo que me cues ta ! . . . 
—¿Qué me quieres? (otra vez con dulzura.) 

BLANCA. M e r c e d , r e y . (LI o rosa . ) 

ALONSO. Non plores, non, la mia nieña; 
que mas f u e r t e m e n t e fieren 
á home que en trono se asienta 
lágrimas de fembras suyas, 
que lanza enemiga en g u e r r a . 

ALHELÍ. Señior , esta blanca dama , (Resuelta.) 
criada en cámaras bellas, 
ncn vió el sol si non pasando 
por bien vidriadas f in ioct rn ' 

T o , que al sol s iempre he vivido, 
cual diz mi color m o r e n a , 
faz á faz oso mirar lo 
sin que mis ojos se ofendan. 
Ji lguerico de la jau la , 
cantára en su jaula ella. 
Alondra yo de los campos , 
cantar me cumple en la selva. 
—Una alborada con rezos 
vine á h inojarme á la eclegia, 
cuando á deshora un montero 
garr ido asaz se me llega. 
«Gestanica de los montes , 
gestanica la que rezas , 
si te oye Maria santa 
pídele bien por mi empresa .» 
«Sí he de pedir le , el montero; 
que bien tu boca lo ruega ; 
é si bien facer quis ierdes 
sí me oirá Señora buena.» 
Vino el montero otros días; 
con muchos homes viniera; 
supe su nome é su estado; 
supe también de su empresa. 
Non parescíame hondrada , 
ca contra el su padre era . 

ALONSO. ¿Qué fablas? 
ALHELÍ. M a s n o n c o i d e l o , 

ca non t ra taba en mi ofensa. 
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Fablas me dijo de amores 
que yo escuché falagüeña; 
pensé que de namorada (con amargura.) 
é solo foé de soberbia. 
—Hay en Alcalá un castillo, 
( C a m b i a n d o y en tono l i g e r o . ) 

é há tal castillo en tenencia 
un famoso caballero, 
Pero Perez de Baena; 
é há el fijodalgo una fija, 
mejior nombrárala perla, 
Blanca en nome y en colores, 
que agora escucha mi queja. 
El mi barragan montero 
vióla é adamóse de ella: 
ella, que á otro bien queria, 
razón non le dijo buena. 
Robarla quiso el menguado; 
mas súpelo yo é robéla; 
ca el su padre era doliente 
é los guardas de la fuerza, 
por mi montero ganados, 
non curaban defenderla. 

ALONSO. * ¡Aquesto en mis regnos pasa! 
¡Por sant Pedro de Cardeña!. . . 

MACH. L a g e s t a n a foé á Sevi l la ; (Rapidez.) 
contóme el caso é la empresa; 
la empresa es qui tar te el cetro; 
el caso robar la fembra: 
el cetro non es robado; 
non llevada es la doncella. 
Mucho es perdido, buen Rey; 
mas tu Machuca te resta . 
Dime «raja» y te los rajo 
de los pies á la cabeza; 
dime «enfórcalos» y cuelgo 
de esa encina una docena; 
dime «machuca» é machuco 
cuantos fablen de revuel ta . . . 
é asi sin facer estragos (Rapidez.) 
é sin tuertos nin querellas, 
como una balsa de aceite 
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t ranquilo tu regno queda. 

BLANCA. Non fagais tal, Rey Alonso, 
( t o n r a p i d e z y a t e r r a d a , pe ro con m u c h a p a s i ó n . ) 
si padre sois de Castiellá; 
que está con ellos Manrique 
é con él mi ánima entera . 

ALONSO. Mi lija eres ya. 
BLANCA. ¡ S e ñ i o r ! 

ALHELÍ. Si non mienten las estrellas, 
la media noche es cercana. 

MACH. É cuando la noche media 
aqui los rebeldes vienen. 

BLANCA. Esconded VOS por si acechan. 
M A C H . V a m o s . 

ALONSO. Hora tan menguada 
coidé que nunca viniera. 
Guarda esa dama contigo, 
que , si non fino en la empresa , 
con su rey irá á Sevilla 
antes que el dia alborezca. 
Vamos. 

MACH. Vamos é ¡guay de ellos! 
ALONSO. Non, Vargas, non tal profieras. (co n RAPIDEZ.) 

¡Guay de mí! ¡Guay de aquel padre 
(Gr i t o del a l m a . ) 
que á tales fijos engendra . . . 
é aunque quererlos non quiere 
quiere Dios é faz que él quiera! 

( V á n s e el R e y y M a c h u c a por la i z q u i e r d a ) 

ESCENA VI. 

B L A N C A , A L H E L I , M A N R I Q U E á poco. 

ALHELÍ. Amparo ya non te falta. 
Agora á Manrique miembra . 

BI. ANCA. ¿Nendrá? ( R a p i d e z . ) 

AI HELI. Le tengo avisado. 
BLANCA. Pero si don Sancho llega... 
ALHELÍ. J imeno está de atalaya. 
BLANCA. ¡ O h , A l h e l í ! (Como d á n d o l e g r a c i a s . ) 

A L H E L Í . C a l l a d . ( E s c u c h a n d o . ) 
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BLANCA. 

ALHELÍ . 

MANR. 

BLANCA. 

ALHELÍ . 

MANR. 

ALHELÍ . 

MANR. 

ALHELÍ . 

MANR. 

BLANCA 

MANR. 

ALHELI 

¿Se acerca? 
¿Non OÍS crugir las jaras? 
Apartad. 
(B lanca se r e t i r a y se ocu l ta d e M a n r i q u e , q u e sale 

por la d e r e c h a a b a j o . ) 

La noche media; 
y heme que á tu llamamiento 
acudo, la juglaresa. 
(¡Ah!) 

Don Manrique de Lara, 
en pláticas l'alagueras 
non perder tiempo imagino. 
—Aqui venis con la empresa 
de conspirar contra el Rey. 
¡Yo! 

Non mentir aprovecha. 
Dígovos que sois venido 
contra el Rey que en todos regna. 
¿ Y ( j u é ? ( S e c a m e n t e y con e x t r a ñ e z a . ) 

Sodes caballero. 
Si calzais con hondra espuela 
cúmplevos oir piadoso 
la súplica de una l'embra. 
Idvosva por Mari-Santa: 
bien Alhelí vos lo ruega, 
Palabra empeñada tengo; 
como quien só compliréla. 
Nin los ruegos de mia madre 
quebrantarla me ficieran. 

. ¿É los mios, el mi amado? 
( P r e s e n t á n d o s e , en tono sup l i can te y l l o rosa . ) 

¡Blanca! ¡Blanca!... 
(E l p r i m e r o con pas ión , el s e g u n d o con e x t r a ñ e z a . ) 

¿Y los de esta? 
¡Palabras de caballero!... 
¡Valen mas llantos de íiieña! 
( A l h e l í se r e t i r a al foro , s u b e á a l g u n a s p iedra* y 

d e s d e all í o b s e r v a á M a n r i q u e y á Blanca , y r e g i s -

t r a con su v is ta t odas las a v e n i d a s , de sapa rec i endo 

de vez en c u a n d o d e la v is ta del e s p e c t a d o r . ) 
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ESCENA VII. 

B L A N C A y M A N R I Q U E . 

M A N R . 

B L A N C A . 

M A N R . 

B L A N C A . 

M A N R . 

BLANCA. 

MANR. Caballero soy armado, 
fijo soy de otro que tal. 
Ricos homes son los Laras 
é flp.l Rey nobles ni par 

I Sus vasallos é logares 
cuenta alguna ñola han: 
«Lanza ardida» soy nombrado: 
moros tiemblan me encontrar . 
Blanca mia, mi señora, 
la que Dios cur ie de mal, 
si habéis cuitas non calledes, 
vos lo m e g o en caridad. 
s i hay un home que os ofenda 
bien í'aréisme en le nombrar; 
si son ciento, nombrad ciento, 
é si mas, nombrad los mas, 
que si muer to yo non finco 
todos ellos lo serán. 

BLANCA. Hé gran cuita, é por amparo 
soy venida de Alcalá. 
Lidiar non vos aprovecha, 
¡ca con vos fuera el lidiar} 

MAN R. ¿Qué fablades, mi señora? 
¿Yo ofender vos? Acabad. 
¿Qué torneo he mantenido 
vuesa banda sin llevar? 

¡Blanca mia! 
¡Mi queriente! 

¿Vos, bien mió, en tal logar? 
Van las flores del allozo 
dó le place al huracan. 
¿Y el castiello? ¿É vueso padre? 
El mi padre en él se está. 
Bien doliente é bien coitado 
yasce en lecho por mi mal. 
Mas coitada é mas doliente 
la su fija viene acá. 
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¿Qué presea he dado á fembra? 
¿Qué color vestí jamás 
que non fuera color vueso 
al comnlirme cabalgar? 

"¿Cuándo, Blanca, fui tornado 
de algarada ó lid campal 
sin traervos de la presa 
lo que : é que mas vos praz? 
¿Cuándo anduve en mancebía, 
cuerno aqui facen los mas? 
¿Cuándo fice yo alabanza 

| de favor que vos me f a z j . 
For las menas de los ojos 
que digades la verdad. 

BLANCA. Un queriente yo quería 
el mas bravo é mas leal. 
Mari-Santa me lo ha dado 
que otro alguno non hay tal. 
Mi Manrique, mi Manrique, 
la mi coita remediad. 
Otra alguna non me duele 
que el que esteis en tal logar. 

MANR. ¡B lanca m i a ! 
BLANCA. Aqui hay peligros. 
M A N R . D Ó los hay, Laras habrá . 
BLANCA. ¡Non por esos ojos míos 

que en la vuesa cara están! 
M A N R . UA mi vida me pidiérades 

é sopiera ía vos dar . 
Pues temedes mi venida, 
conosceis su causa ya. 
¿Non sabéis que he prometido 
al consejo non faltar; 
que vá en ello mi honoranza; 
que mi fama en ello vá; 
que Castiella está muriendo; 
que acorrerla es lealtad? 
¿Non sabedes?... 

BLANCA. ¡Como fembra 
yo non sé sinon plorar! 

M A N R . ¿Vos plañendo? ¿Vos plorando? 
BLANCA. Non mis lágrimas mirad. 
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Cuidad, si, que el alma en ellas 
por los ojos se me vá. 

MANR. ¡Blanca rnia! ¡Vete, vete! 
Non me fagas vacilar. 

BLANCA. Al quebrar de los albores 
mañanica de sant Joan, 
non habrá nieña en la villa 
que del sueño al despertar , 
en sus rejas non encuentre 
la verbena y el sendá 
que el queriente entre enramadas 
de su amor pone en señal. 
¡Castellana sin ventura 
del castiello de Alcalá, 
ella sola en la alborada 
non espera sonrisar! 

MANR. ¡Vete, vete! 
BLANCA. ¿ M e r e c h a z a s ? 

MANR. NO tal digas, por piedad. 
¡Cuerno la uña de la carne 
tú de mí te apartarás! 

ESCENA VIII. 

DICHOS, A L H E L I , JIME.NO. 

MANRCA'} ¡ 0 I l ! janoT "" ^ <LC F A " ' 
BLANCA. ¡ V e n , v e n ! 

M A N R . ¡ N u n c a ! 

BLANCA. ¿ O y e s ? ( T i r a n d o d e é l . ) 

A L H E L I . ( S a l i e n d o a p r e s u r a d a m e n t e . ) Se acercan 
BLANCA. ¡Santa Maria! 

^ JIM. ( A p a r e c e l l eno de t e r r o r . ) ¡ G e s t a n a , a l e r t a ' 
M A N R . ¡ J i m e n o ! 

(Reconoc iéndo lo . A l v e r l o se h a l l e v a d o la m a n o á 
la e spada . 

J,>1- El monte . 
fantasmas pueblan 

( D e s d e lo a l to á m e d i a voz, t e m b l a n d o y casi sin po-
d e r h a b l a r . ) 

con capas blancas, 
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/ / 1 

B L A N C A . 

J I M . 

M A N R . 

B L A N C A . 

A L H E L Í . 

M A N R . 

B L A N C A . 

M A N R . 

J I M . 

M A N R . 

con capas negras , 
quien con antorcha, 
quien con enseña. 
¡Brotan á miles 
de cada piedra! 
¡ V e n ! ( S e g u n d o t o q u e , y a m a s ce rcano . ) 

¿Dó m e e scondo? (Baja.) 
Si non te alueñas 

( L l e v á n d o s e la m a n o á la d a g a . ) 

yo me apuñalo. 
¡ A l l ! ( C o n t e n i é n d o l e a t e r r a d a . ) 

¡Non las lieras 
son mas crueles 
que homes de guerra! 
¡ V e i l ! ( L l e v á n d o s e á B l a n c a . ) 

( T e r c e r t o q u e , a l q u e s i g u e a l g u n o s aco rdes como de 

m a r c h a . ) 

Adiós, Blanca. 
¡Dios, por él vela! 

( A l h e l í y B lanca d e s a p a r e c e n por l a s e n d a del cen-

t ro , q u e d e s c i e n d e al v a l l e . ) 

¡Vete! (A Jimeno.) 
Al instante. 

¡Ah! 
( j i m e n o v á á d e s a p a r e c e r por el p r i m e r t é r m i n o d e 

la i z q u i e r d a , y v é á M a c h u c a q u e a p a r e c e al l í en 

a q u e l m o m e n t o : r e t r o c e d e y se v á por e n t r e las r u i -

n a s d e la i g l e s i a . M a c h u c a d e s a p a r e c e d e s p u e s d e 

i m p o n e r l e s i l enc io . ) 
¡Madre nuesa. 

( E m p i e z a n á a p a r e c e r los c o n j u r a d o s . ) 

acude á un lijo 
que á tí se entrega! 

ESCENA IX. 

M A N R I Q U E , D. S A N C H O . D. G O M E Z , D. ÑUÑO, F E R R A N r 

D. RODRIGO; Ricos h o m e s , Caba l l e ros de las O r d e n e s , p r e l a -

d o s , h i d a l g o s , homes d e a r m a s , e s c u d e r o s , p a j e s , ba l l e s t e -

ros , e tc . 

( M a n r i q u e se h a b r á d i r i g i d o á la i g l e s i a , y d e s p u e s 
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SANCHO 

G O M E Z . 

SANCHO. 

GOMEZ. 

SANCHO. 

M A N R . 

SANCHO. 

M A N R . 

SANCHO. 

N U Ñ E Z . 

F E R R A N . 

SANCHO. 

M A N R . 

d e d e s c u b r i r s e d ice su p l e g a r i a . E n t r e t a n t o v a n co -

r o n a n d o l a s rocas los c o n j u r a d o s : D. S a n c h o , se 

g u i d o d e D. Gomez", s a l e po r la d e r e c h a a b a j o , y 

d e t r á s d e e l los los p a j e s y los h o m e s d e a r m a s y 

a l g u n o s p r e l a d o s y c a b a l l e r o s . ) 

(¿Dejó su castiello mi Blanca en secreto?. . . 
Sin ella non par to , ca non sé alentar 
( A p . á D. G o m e z . ) 

Yo sé dó se esconde, é yo vos prometo , 
don Sancho, robarla sin da rme vagar . 
Par t id ; que esta noche la mi ren mis ojos. 
( T o d o es to á m e d i a v o z . ) 

Tendréisla esta noche . 
Leal servidor.) 

Dios guarde al infante . 
( V i é n d o l o e n e s t e m o m e n t o . ) 

De cui tas y enojos 
el guarda á los Laras por da rme favor. 
Los nobles ci tados, se encuen t ran á punto . 
Comience el consejo que t r a t a s facer . 
( T o d o s se d e s c u b r e n é i n c l i n a n a n t e e l I n f a n t e : e s t e 

se coloca e n el c e n t r o , se d e s c u b r e t a m b i é n , y co-

m i e n z a con g r a n s o l e m n i d a d , p e r o á m e d i a voz , co-

m o se d i r á t o d a la e s c e n a h a s t a el final.) 

En nombre del Pad re , de todo conjunto , 
en nombre del F i jo , que de home hubo ser , 
et del Santo Esp i r tu , de a m o r engendrado ' 
que son t res é uno , según cr is t iandad, 
cuan to hay en Castiella de noble, ayuntado 
t ene r vá consejo de gran voluntad. 
¡ O i g a d e s ! (Bajo.) 

¡Oigades! 
( M a s b a j o . E s t a p a l a b r a se v á r e p i t i e n d o e n t r e los 

c o n j u r a d o s h a s t a p e r d e r s e en u n r u m o r in in te l ig ib le ) 

El caso es venido 
que todos fablemos sin cu ra é pavor . 
Fablar há p r imero quien nunca ha temido. 
—Del Rey clon Alonso, que es nues t ro señior 
mil quejas habernos los homes mejiores: ' 
á g u e r r a nos manda , debemos par t i r ; 
m a s antes cual buenos , dejando temores , 
al mal de los regnos es fue rza acudir . 
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ROD. Soñando un imperio partióse á Alemana. 

( i r ón i co . ) 

MANR. Mal íizo, que el regno sin padre dejó. 
( E n é r g i c o . ) 

SANCHO. Ya el moro ploraba perdida la España: 
absente mi padre, sobre ella se echó. 
Finó don Ferrando, mi hermano querido, 
al ir á la guerra , que cuida acabar. 
Alceme yo estonces; el regno apellido, 
é muerden el polvo los fijos de Agar. 
La herencia del trono por premio á esta hazaña 
Castiella me endona, cá puédelo fer; 
el Rey sin imperio tornó de Alemaña 
é non reconosce del regno el poder. 
Non mucho mas tarde lo fizo en derecho. 
( E n é r g i c o . ) 

El voto de CÓrfesá tal le obligó. (Con desprecio.) 
Los ojos non miran lo que hay dentro el pecho: 
( M u c h a e n t e r e z a . ) 

si fizo justicia, con todos cumplió. 
Es cierto. Heredero del trono me miro. 
( Q u e r i e n d o co r t a r la d i s p u t a . ) 

Mas si él nos le pierde, constante en er rar . . . 
¿eldia en que empuñe yo el cetro á que aspiro, 
( M u c h a f u e za . ) 

si non hay Castiella, dó voy á regnar? 
E s c ier to . (Convicción.) 

Es tu padre. 
( A r r o j á n d o l e es ta p a l a b r a á la c a r a . ) 

(con fuña.) Aqui non es padre; 
aqui non soy fijo: soy pueblo y es rey. 
Que fable en su contra quien quier que le cua-
A aqueso he venido; fablar voy en ley. [dre. 
Los fijos de algo habernos un fuero 
(Con calma y e n t e r e z a . ) 

escripto con sangre, que el Rey nos quitó. 
Facerlo non pudo, yo grido el primero 
que el fuero nos torne que á tuer to rompió. 

Ni Ño. Con leyes iguala al noble é villano. 
FERRAN. Con pechos nos mata su mano real. 
ROD. ¿Non dice que el oro lo face su mano 

(Con m o f a . ) 

MANR. 

ROD. 

MANR. 

SANCHO. 

MUCHOS. 

MANR. 

SANCHO. 

MANR. 
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con piedra que llama la fdosofal? 
¡Gentil rey habernos, le nombran el Sabio! 
Si bien 11011 guer rea , ¡es buen trovador! 
¡Con moros v egipcios, del regno en agravio, 
los astros estudia é ofende al Señor! 
Partidas escribe, coránicas face 
é Tablas é cosas que yo non me sé. 
Su lanza enmohecida limpiar non le place. 
¡Gentil rey habernos! cristiano á la fé! 
Oue rija é comande su corte letrada 
cual loco é letrado é viejo que es . 
Tal rey no consiente la vente de espada. 
Aqui rey alcemos sobre este pavés. 

TODOS. ¡ S i , s i ! 

ROD. ¡Rey don Sancho!. . 
FERRAN. ¡Que viva don Sancho! 
TODOS. ¡Que viva! ( A MEDIA v o z . ) 

SANCHO. F i d a l g o s . . . 

M A N R . ¡ F i d a l g o s n o n s o n ! 

Oyéndolo en calma mi nombre yo mancho, 
quien osa á su reye, es vil é felon. 

TODOS. M u e r a ( A m e d i a v o z . ) 

SANCHO. ¡Quedos todos! 
( C o n t e n i é n d o l o s . ( (Quedos ' ) con f u e r z a y a l to . « T o -

d o s » a p a g a n d o la voz y a r r a s t r a n d o la p a l a b r a . ) 

MANR. Rasgónos el fuero; 
buscando la enmienda vinimos aqui . 
—Manrique de Lara, el buen caballero, 
que mancha non hobo ni en suyos ni en sí, 
con lanza ó espada, á pié ó á caballo, 
en liza cerrada, ó en liza campal , 
á guisa de bueno é noble vasallo, 
á todos vos rebta ; á tí otro que tal. 
( A D. S a n c h o . ) 

En prenda del dicho, si en tí valor cabe, 
el gui¡nte te arrojo, infante. 

SANCHO. ( P o n i e n d o m a n o á la d a g a ) Traidor. 
MANR . ¡Ferid! 

( M o v i m i e n t o d e todos : D. S a n c h o se v a á a r r o j a r s o -

b re M a n r i q u e , q u e le p r e s e n t a el pecho . El R e y se 

p r e s e n t a en e s t e m o m e n t o en la p a r t e a l t a d e las p e -

ñ a s de la i z q u i e r d a , s a l i e n d o d e d e t i a s d e las r u i -



— 29 — 

ALONSO. 

TODOS. 

ALONSO. 

ñas , y d ice « S a n c h o » con voz a t r o n a d o r a y t e r r i -

ble: todos q u e d a n como h e r i d o s d e un r a y o . D. S a n -

d i o a l v o l v e r s e y e n c o n t r a r s e con su p a d r e cae d e 

m d i l l a s c u b r i é n d o s e la ca ra con l as m a n o s . Una l e v e 

p a u s a , d u r a n t e la cua l b a j a el R e y , y se coloca j u n t o 

á S a n c h o , q u e se l e v a n t a m a q u i n a l m e n t e : r e i na u n si 

lencio s e p u l c r a l ; M a c h u c a s a l e t r a s el R e y . ) 

¡¡Sancho!! 
¡ O h ! ( L e v e p a u s a . B a j a el R e y . ) 

Sandio , tu padre lo sabe, 
¡que nunca lo entienda tu rey é senior! 

ESCENA X. 

DICHOS, D. ALONSO, M A C H U C A . 

SANCHO. 

ALONSO. 

MACH. 

ALONSO. 

UNOS. 

OTROS. 

ALONSO. 

¡ Senior! . . 
¡Calla é vete! 

¿Machuco? (AL Rey ) 
(A Sancho.) M a g ü e r a 
non sepa ninguno que tratas regnar . 
Menguados te cercan. 

Senior . . . 
Rey. . 

¡Afuera! 
( F u e r a d e s í al v e r l o s h u m i l l a r s e s e r v i l m e n t e . T o d o s 

m e n o s M a n r i q u e se m a r c h a n si lenciosos po r d i s t i n t a s 

v e r e d a s ; el R e y los v é p a r t i r con la m a n o a p o y a d a 

en la e s p a d a , y m i r á n d o l o s con f e r o c i d a d . C u a n d o 

d e s a p a r e c e n se d i r i g e á M a c h u c a t r a n s i d o d e d o l o r . ) 
¡Non puedo, Machuca, el aire aspirar! 

ESCENA XI. 

ALONSO , MACHUCA y M A N R I Q U E . 

MACH. Buen Rev, tus monteros están bien cer canos: 
deja que con ellos los íiera en tu pró 
Si non he mi lanza, me bastan las manos 
con ramas de olivo ya Vargas lidió! 

ALONSO. ¡Non,non! Es un s u e ñ o , visiones ment idas 
la mente tan solo les dió cuerpo é ser. ' 
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M A C H . 

M A N R . 

ALONSO. 

M A C H . 

ALONSO. 

JMACH. 

ALONSO. 

¡Un fijo á su p a d r e ? . . . P e r d i e r a mi l v idas 
m i S a n c h o q u e r i e n t e po r m e d e f e n d e r . 
Non t e m a s , non t e m a s ; pa labra t e e m p e ñ o . 
Son s o m b r a s q u e el h o m e non puede p a l p a r . 
Non t e m a s , non t e m a s . . . e s sueño , es u n sueño! . 
¡Verás c u á n t o es du l ce d e s p u e s d e s p e r t a r ! 
S e ñ i o r . . . 

( A I v o l v e r s e el R e y v é á M a n r i q u e y s e q u e d a m i -
r á n d o l o fijamente. M a n r i q u e se i n c l i n a . ) 

¡ P o b r e p a d r e ! 
¡Ah! . . . t ú no e r e s de esos : 

t ú á todos r e b t a b a s . (Tocándolo.) 
(A Manrique.) ¡La m a n o , g a r z ó n ! 
¡Tú v ives! ¿Del s u e ñ o non son e m b e l e s o s ! . . . 
¡ tan solo los ma les e n s u e ñ o s non son! 
( C o n s u m o d o l o r y a m a r g u r a . ) 

¡Mueran ! 
¡Es m i f i jo! Q u e robe mi t r o n o 

qu ien y a m e ha a r r a n c a d o la vida de aqu i . 
Q u e r e g n e con d i c h a , q u e yo le pe rdono . 
¡Non fágan le fijos lo q u e él fizo á mí ! 

ESCENA XII. 

A L O N S O , M A C H U C A , M A N R I Q U E . , A L H E L I . 

A l h e l í s a l e a p r e s u r a d a m e n t e p o r . e l f o n d o : v i e n e t a n f a t i g a d a , 
q u e a p e n a s p u e d e h a b l a r : el s e m b l a n t e m u y de scompues to . R a -

p i d e z . 

A L H E L Í . ¡ S e ñ i o r ! 

M A N R . ¡ L a g e s t a n a ! ( c a s i á u n t i e m p o . ) 

A L H E L Í . T U fijo é vasa l lo . . . 
¡á Blanca m e roba : a m p á r a l a ! ¡Ven' 

ALONSO. ¿ A Blanca? 
¡A mi Blanca! 

¡Por Cris to! 
( R a p i d e z h a s t a e l final.) 

. ¡Un cabal lo! 
( D e s a p a r e c e r á p i d a m e n t e . ) 

A L O N S O . ( c o n d o l o r . ) 
( ¡ S a n c h o . . . S a n c h o ! ) ¡ A ellos! (v 0 *de trueno.) 

MANR 

M A C H . 

M A N R . 
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ALHELÍ. ¡Que es tu fijo! ¡Ten! 
( C o n t e n i é n d o l o y casi d e r o d i l l a s , a l v e r q u e a r r a n -

ca d e l a s m a ñ o s a M a c h u c a el v e n a b l o y se q u i e r e l a n -

zar a l va l l e a l dec i r « á e l l o s . » ) 

ALONSO. ¿Mi fijo? ¡Non éslo quien fembras mancilla! 
¡Corramos, Machuca! 

MACH. ( G r i t a n d o h á c i a la d e r e c h a . ) ¡Monteros, ACÁ! 

ALONSO. ( S e d i r i g e al fo ro , d i c i e n d o con v o z t e r r i b l e y e l e -

v a n d o el v e n a b l o . ) 

¡A ellos!! 
MACH. ¡Santiago é cierra Castilla! 
ALONSO. ¡Sus!! Blanca á tu s brazos con honra vendrá! 

( A A l h e l í , q u e es t á d e r o d i l l a s en acción d e s ú p l i -

ca con s u m a e n e r g í a y p r e c i p i t á n d o s e h á c i a el f o r o : 

M a c h u c a le s i g u e . A l h e l í e x t i e n d e los b r a z o s h á c i a 

el c ielo. Cae el t e l ó n . ) 

FIN DEL ACTO PRIMERO. 
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ACTO SEGUNDO. 

Salon (le a r m a s del cast i l lo de Guada lcana l . Dos g r a n d e s p u e r t a s 
al foro , por las q u e se v e n a l g u n o s to r r eones y un ameno 
pa i sa j e en l on t ananza . E n t r e las dos p u e r t a s del foro u n a g r a n 
c h i m e n e a de c a m p a n a , la cua l a v a n z a casi has t a el cen t ro de 
la escena Una p u e r t a á la i z q u i e r d a , p r imer té mino , c u b i e r -
ta con un tapiz , y o t ra á la d e r e c h a . Ven tana de a j i m e z en el 
s e g u n d o t e r m i n o d e la i z q u i e r d a . Los m u r o s de la hab i tac ión 
es tán cub ie r tos de t rofeos d e g u e r r a , m a l l a s , l o r i g a s , etc. 
Sobre la rep i sa d e la c a m p a n a de la c h i m e n e a u n g r u p o de 
b a n d e r a s y e s t a n d a r t e s . E n el s e g u n d o t é rmino de la d e r e c h a 
un a p a r a d o r con j a r r o s y copas d e oro y p la ta . 

A p a r e c e n sen t ados los caba l l e ros en ricos a l m o h a d o n e s d e -
ba jo de la ch imenea r o d e a n d o el h o g a r , y D. S a n c h o en u n 
sil lón de d o s e l , t a m b i é n cerca del l u e g o : b e b e n a l e g r e m e n t e 
al amor de la l u m b r e . 

ESCENA PRIMERA. 

D. SANCHO, D. RODRIGO, D. G O M E , I). ÑUÑO-, F E R R A N , 

Caba l l e ros , P a j e s y Escude ros . 

ROD. Muchas veces vox dix, si bien vos acordades, 
( L e y e n d o . ) 

de can que mucho ladra, que nunca vos temades. 
SANCHO. ¡Escancia!—Por sant Esidro, (A UN Paje.) 

mis íijosdalgo leales, 
que esta la mi cort semeja 

3 
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la cort del mi Sabio padre.? 
( R i e n d o . Los p a j e s s i r v e n v i n o á los c a b a l l e r o s , F e r -

rari á D. S a n c h o . ) 

Razón habedes, don Sancho; (c on desden.) 
ca non es de ba r raganes 
qut> espada c iñen , le turas 
que los capil ludos facen. 
Mas este es libro de a rmas ; (con fuego ) 
é por sant Pedro , que aplace 
ver cómo don Alejandro, 
ese buen rey ó empe lan t e , 
Here endr iagos é culebros 
é vence lides campales . 
¡Lee cuerno un arc ipres te (Riendo.) 
é fabla bien cuerno un f ra i re! 
De andar en la compañía 
de don Alonso, que sabe (ton mofa.) 
todo, si non es manda r , 
sabidor salí. 

SANCHO. Escancialde; 
que si el vino non ahoga 
la voz de saber tan g rande , 
j u ro á Dios que en Salamanca 
Guadalcanal vá á t rocarse . 

ROD. T ra j é r ades al castiello 
buena tropa d? joglares 
é garzonas joglaresas , 
que bailas de fermoso talle 
é plascientes é gar r idas , 
que tañesen é cantasen 
cosas de oir bien alegres, 
é 11011 las ociosidades 
divi r t iéramos los tuyos 
COn pergaminos atales. (Señalando el libro.) 

SANCHO. ¡Ay,v Rodrigo, que non miembras 
que un t iempo foé rey mió padre! 
(Con a m a r g u r a . ) 

¿Non sabes que fizo leyes 
contra aquellos que cantasen 
cosas de oir bien alegres 
y empleo atal fizo infame? 
Solo can ta res de gesta, 

R O D . 

GOME. 

R O D . 
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(fue son bien sandios cantares 
de los fechos de los reyes 
é homes que han muer to , hay quien cante; 
que estos non mas consentía 
por antiguos et loables, i 

" Traeré te , mi buen Rodrigo, I 
si asi al tu gusto le plasce, 1 
non bien plascientes garzonas \ 
que entonen, tañan é bailen, 1 
mas vagamundos géstanos 
que cantar de gesta saben, . 
é fembras mal adobadas, 
que viven al sol y al aire 
yantando de la elimosna 
que prisan por los logar0 0 , - — 
¡Vino, Fer ran , que aun el vino 
non fizo tr is te el mi padre! (Riendo.) 

ROD. Por la cruz de esta mi espada 
y el escudo del linaje, 
que fablara en otra guisa 
si igual que todos linease. 
Mas há una estanza el castiello, 
—non vos diré hácia qué par te ,— 
con seda emparamentada 
é bien fermoso atalaje, 
dó lleva joyas don Sancho 
(Los caba l l e ros se ace r can á R o d r i g o , q u e b a j a la voz 

p a r a no se r o ido por los p a j e s . ) 

é cerciellos é sartales 
de ricas piedras é plata 
asáz bellas de llevarse. 
É cuerno non es don Sancho 
lijo en todo del su padre, 
anda en lenguas, que esa estanza 
dó entra con donas atales, 
non encierra sabio moro 

# nin egipcio ó judaizante 
que oro faga de las piedras 
ó con las estrellas fable, 
que es don Sancho home cristiano 
é non profesa esas ar tes . 

SANCHO. ¡Non, por mi fé! Atal non trato, 



— 36 — 

R O D . 

SANCHO. 

R O D . 

SRNCHO. 

ROD 

GOME. 

R O D . 

SANCHO. 

ROD. 

SANCHO. 

é asi don Jesus me vale. 
Non pagano, sinon fembra, 
que en Dios cree y en su madre, 
la estanza que labias tiene, 
é bien don Gome lo sabe. 
¿Es doña Maria? (co n misterio.) 

Non. 
Secreto tengo el mi enlace, 
que es mi p r ima . . . é bien el Papa 
pudiera descomulgarme. (co n mofa.) 
Por ende yo bien coi daba 
que escondida la guardases . 
Mi muj ie r la de Molina 
dama es de gentil talante; 
mas . , , es mi mujier .—¡Bebamos! 
¡Por el Sabio Rey tu padre, (Mofándose.) 
que te espera en Constantina 
porque perdón le demandes! (Beben.) 
Rey. . . de Sevilla, (con desprecio.) 

Es asi: 
que de todas las cibdades 
é villas del su regnado 
solo r inde vasallaje (Riendo.) 
al Rey letrado Sevilla. 
Fasta su muj ie r , mi madre, 
con los Cerdas le lia dejado; 
é sus fijos, los infantes 
mis hermanos, á mí vienen 
en todas guisas leales. 
Tal pobredad me dá pena, 
que en verdad tengo su sangre. 
—Non fableis del don Alfonso. 
¿Pero non vas á encontrarle 
á CoilStailtina? (Se levantan.) 

¿Queredes 
( H a c i e n d o u n a s e ñ a á los p a j e s p a r a q u e se v a y a n ) 
que cuerno amigo vos fable? (Sombrío.) 
Á eso soy aqui venido, 
por poner íin á los males 
de la t ierra , que en tal lucha 
los recibe, y asaz grandes. 
Mas al curar que he de verle, 
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y que , irr i tado el semblante , 
cuerno padre fablar quiera 
é non cuerno r e y . . . la sangre 
se me hiela, é mas non cuido 
que á Valladolid to rna rme . 

Roo. ¡Pues vuélvele la corona 
é que te enforque ó te empale 
é los tuyos descabece 
tomándoles sus logares, 
é torne á t ener Castiella 
un sabio que la comande! (con desprecio.) 
—Non se me diera á mí un figo 
de ver torvo su semblante . 

SANCHO. Ca tad . . . que amos á dos somos 
que en cólera non hay tales; 
é si yo soy u fanero 
non éslo menos mi padre . 
Catad que si nos fablamos (Sombrío.) 
cuido que calma le fal te , 
é á manos venir podemos , 
que non es b ien. ¿Mas qué faces? 
( Á D. R o d r i g o , q u e s e p o n e á l e e r d e n u e v o . ) 

Ron. Leo. Grandes amenazas 
don Alfonso dá á los a i res : 
témeslas ; mas Alejandro 
les dice á sus capi tanes : 
«Que de can que mucho ladra 
( S e ñ a l a n d o a l l i b r o . ) 

nunca nada vos temados.» 
( F e r i a n , q u e se h a b r á m a r c h a d o con los p a j e s , a p a -

r e c e e n la p u e r t a d e la d e r e c h a y h a b l a a p a r t e á Don 

' S a n c h o . ) 

' F ERR AN. ( ¡Señior! . . . (Rapidez.) 
¿Qué? 

Los ballesteros 
to rnaron . 

¿É me la t raen? (Con ansiedad.) 
Con ella agua rdan . ) 

V a r o n e s , (Á los caballeros.) 
fuera bien q u e me de jases , 
que con a lguno que aguardo 
fablar t ra to por idades . 

S A N C H O . 

F E R R A N . 

SANCHO. 

F E R R A N . 

SANCHO. 
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Ent r e al pun to . (Á Ferran, que se vá.) 

ROD. ¿ES mensajero? 
( Á I). S a n c h o , e n t o n o s o m b r í o . ) 

Guar te , rey don Sancho, gua r t e , 
que hay cochillas bien ar te ras 
é quedas sin quien te gua rde . 
( i ) . S a n c h o l e s s e ñ a l a la p u e r t a i z q u i e r d a d e l f o r o y 

los c a b a l l e r o s se r e t i r a n po r e l l a . D. S a n c h o los s i g u e 

h a s t a e l d i n t e l y les d ice c e r r a n d o la p u e r t a los v e r -

sos s i g u i e n t e s . A l h e l í l e v a n t a el t ap iz d e l a p r i m e r a 

p u e r t a d e r e c h a y p r o n u n c i a d e s d e a l l í s u s p r i m e r a s 

f r a s e s . ) 

E S C E N A II. 

D. S A N C H O , A L H E L I . 

SANCHO. 

A L H E L Í . 

SANCHO. 

A L H E L Í . 

SANCHO. 

Quedo yo en mi compañía. (A Rodrigo.) 
Sin atal pavura par te . 
Non es fecha la cochilla 
que á don Sancho el Bravo mate . 
(Cierra '• la"ptHeTW.)*" ' * * 

¡Si! que dent ro de tí está (Con tono somZio.) 
ese fierro agudo é fiero. 
¿Qué m e quiere el buen montero 
( C a m b i a n d o d e t o n o . ) 

d e las s e l v a s d e Alcalá? (Con ligereza juguetona ) 
¡Alhelí! ' 

Váe l t iempo andando 
é vas tu estrel la corr iendo. 
Dejóte f ieras siguiendo 
é homes te encuent ro mandando. 
Lo que yo era es tonces só; 
á eguales cargos-asisto. • 
¡Válanos por f i rmes Cristo! 
Nin tú has mudado , nin yo. 
¿Qué me quieres? 

Alhelí, 
ia plasciente é bien gar r ida , 

joglaresa a tan polida 
que otra que tal yo non vi , 
t iempo b a q u e fablarte quiero 



- 39 — 

A L H E L Í . 

S A N C H O . 

A L H E L Í . 

S A N C H O . 

c lia de ser en este cabo. 
¿Eres tú don Sancho el Bravo? (con mofa.) 
¡Paresísteme el montero! 
¿Qué me quieres? Fabla ya. (con seriedad.) 
Á tí quiero. 

¿De t o r n a d a ? (Sonriendo.) 
Dende la noche menguada 
en que part í de Alcalá, 
temeroso cuerno un nieño 
á la voz del padre mío, 
ver te , joglaresa, ansio. 

ALHELÍ. Por Dios que era sandio empeño. 
¿Armados mandas que aqui 
cual captiva me t r a je ran? . . . 
Si ellos por mí non vinieran 
¡yo me viniera por mí! 
( B a j a n d o l o s o j o s y j u g a n d o con la v a r a ) 

¡Cuerno! 
¡Tratas ufanero 

de non most rar tu cuidado! 
Magüer que en rey disfrazado 

Y ¿ftuidas de non me decir \ 
qué á buscarme te ha movido? 
Yo te muevo: fecho ha sido 
todo para me servir . (Entereza.) 
En mis bosques plascenteros 
bien t ranqui la é á solaz, 
t r e s dias con noches faz 
que aguardo á tus ballesteros. 
Non tú mandabas que aqui 
viniera ca te importaba, 
¡era yo quien te mandaba (con n icha energía.) 

S A N C H O . 

A L H E L Í . 

SANCHO 

A L H E L Í . 

S A N C H O . 

A L H E L Í . 

SANCHO. 

A L H E L Í . 

I que tú mandases por mí! 
. ;Sabes mi atan? 

Por demás; 
é muy mucho te aquerel la . 
¿Fablótelo alguna estrella? (Sonriendo.) 
¡Fablémelo yo , que es mas! 
Non cures escura ser, 
por los ojos de tu cara. 
Non corre el agua mas clara 
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que vá mi fabla á co r r e r . 
—Mañan ica de sant J o a n , 
á t iempo que el sol salia, 
luz vi del p r imero dia. 
— ¡Grado á Dios!—Libre de afan, 
cual mi m a d r e fu i es t re l lera , 
joglaresa é t añedora , 
é v a g a m u n d a S e ñ i o r a (Con orgullo.) 
de mon taña é de p rade ra . 
r\on senior yo connosci (id.) 
q u e m e hobiese por vasalla: 
l ibre, é sin ley, é sin valla, (id.) 
yo me comandé é reg í . 
Cuando el sol salir mi raba 
tan fe rmoso é asáz pió, 
de sc i a : «¡ese sol es mió!» (Extas ada.) 
¡Dios, cuerno yo, sonrisaba! 
Mió pecho otro amor non vio 
que las flores de mis lomas; 
ellas m e daban a romas 
é dábales besos yo. __ 
E asi bien la vida mia 
en t ranqui leza é descanso, 
cuerno un arroyico manso (Mucha dulzura.) 
sobre la a rena , cor r ía . 
¡El monte ro bien a r t e ro (Sombría.) 
que á mí se l legóá deshora! . . . 
tú vinistes en mal hora 
con tu labio fahiguero . 
Quere r j u r a s por la c ruz ; 
que e ra cielo amor p re sumo; 
y era l u m b r e . . . y fue ron h u m o 
¡flores, l iber tanza, luz! 

SANCHO. ¿ M e q u i s i s t e ? ( n á p i d o . ) 

A L H E L Í . N o n s a b i a ( c o n d o l o r . ) 

es tonces yo del a m o r . 
Mas Sentí CUeillO Una flor (Con mucha dulzura, 
que en jjl pecho me nasciaj 
cual nasce el pino en la roca , 
y en s u a roma m e embr iagaba , 
m a g ü e r que bien lo exbalaba 
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f ^ T ^ p i r n * nnr la froca.1 

Mas quién eras connosci, 
ca díjomelo un tu sello; 
vite rondar el castiello; (Rapidez) 
tu amor á Blanca entendí . 
Non supe de celeria; 
mas la flor bella é nasciente 
sentí t rocarse ¡en serpiente (Sombría.) 
que el corazon me roia! 
Á Blanca t ra tas robar ; 
róbola ; á tu padre aviso. . . 
( T r a n s i c i ó n . ) 

Non que mas cuen te es preciso, 
que mas podrásme contar . 

SANCHO. Y . . . 

ALHELÍ. Fu i s t e á Valladolid. 
Por rey , non siendo Sevilla, 
te aclamó toda Castilla, 
cual por bravo á par del Cid. 
Todo á tu acucia cedió. 
Solo una nieña lozana, 
rosa del mayo t emprana , 
el su tallo non dobló. 
Que otro amor la nieña habia 
dende Alcalá te avisé. 
Ella al que dió la su fé 
nombrar nunca non quer ía . 
Tú , por facerle mata r , 
cuidas que le nombre yo. 
¿Para atal non me llamó (con amargura.) 
Sancho el Bravo á este logar? 
Yo.. . 

Non sabe Sancho el fiero 
que si aviso atal le di, 
foé por entender que asi 
me acercaba al mi montero. 
Non tú mandabas que aqui 
viniera, ca te importaba: 
¡era yo quien te mandaba (Mucha energía.) 
que tú mandases por mí! 
Cata bien que quiero á Blanca, 
(Con d e s d e n c o m p a s i v o ) 

SANCHO. 
A L H E L Í . 

SANCHO. 
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é mi ánima non es mia. 

ALHELÍ. ¿Piensas tú que amor me guia? 
¡La mala yerba se a r ranca! 

SANCHO. Bien asi amor non te apena. 
Tu sciencia acaso percura 
saber mia buena ven tu ra . 

ALHELÍ. Non puedes tenerla buena, (con amargura.) 
SANCHO. Fabla , pues . 
A L H E L Í . H e m e n e s t e r 

v e r á B l a n c a . (Con firmeza.) 
SANCHO. N o n l a t e n g o . 

ALHELÍ. ¡Tiénesla, é á verla vengo! 
Si la me dejases ver (Resuelta.) 
non nombrar te al que ama ya, 
mas mostrár te le al momento 
por te lo pagar consiento. 

SANCHO. ¿Está pues aqui? (con ira.) 
A L H E L Í . E s t a r á . ( T r a n q u i l a . ) 

SANCHO. ¡Ira de Dios! Di, quién es. 
A L H E L Í . N o n l i e v i s t o á B l a n c a , ( c on c a l m a . ) 

SANCHO. ¡Hola! ( L l a m a n d o . S a l e F e r r a n p u e r t a d e r e c h a . ) 

ALHELÍ. Cuida que fablarle lie sola. 
SANCHO. Cuida mostrar le despues . 

— A mi esquiva castellana (A Ferran.) 
aqui t rae ; é siendo aqui 
d é j a l a . — ¿ C o m p l i r á s ? ( V á s e F e r r a n , foro i z q . ) 

A L H E L Í . S Í . 

SANCHO. ¡Miémbralo bien, la gestana! 
( V á s e po r el fo ro d e r e c h a . ) 

E S C E N A III. 

A L H E L I , B L A N C A y F E R R A N , q u e se v á . 

( A l h e l í p e r m a n e c e so la u n m o m e n t o , y l l e v á n d o s e 

l a s m a n o s á su c o r a z o n c o m p r i m i d o r e s p i r a con f u e r -

za y e x p r e s i ó n d e p l a c e r : B lanca a p a r e c e en la 

p u e r t a i z q u i e r d a , s e g u i d a d e F e r r a n , q u e se m a r -

c h a po r la d e la d e r e c h a . ) 

A L H E L Í . ¡ A h ! ( S o l a . ) 

BLANCA. ¡ A l h e l í ! ( C o r r i e n d o á s u s b r a z o s . ) 

A L H E L Í . ¡ L a m i s e n i o r a ! 
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B L A N C A . 

A L H E U . 

B L A N C A . 

A L H E L Í . 

B L A N C A . 

A L H E L Í . 

B L A N C A . 

A L H E L Í . 

B L A N C A . 

A L H E L I . 

B L A N C A . 

A L H E L Í . 

B L A N C A . 

Dios te pague atal merced. 
¿Tú aqui? ¿Tú en este castiello? 
Por te acudi r , por te ve r . 
¡Garzona, quer ien te mia! 
Fabla presto, fáblarne. 
¿Y el mi padre? ¿ é mi Manrique? 
Non nombrar le fuera bien. (Recelosa.) 
Amos lloran de los ojos, 
amos curan te acor re r . 
¡Pobres ojos de mia cara , 
cuerno ploraránme bien! 
Fijadalgo eres nascida, 
un Baena dióte ser. (Recelosa.) 
La p regun ta que me cumple 
¿cuerno, Blanca, te fare? 
Non te ent iendo. 

¡Guay la nieña (Loca de alegría. ) 
oue me faces gran placer! 
Non cuidando lo que digo 
farto dices á la fé . 
¡Guay la oveja abandonada 
que del lupo está en poder! 
¡guay la alondra non sapiente 
que prisada finca en red! 
Ya te entiendo; ¡soy Baena! 
É magüer n ieña , é magüer 
que atan sola é sin amparo , 
tu n o m b r e , tu escudo foé! 
Sola non. ¡Siempre conmigo (Con mucha pasión.) 
la memoria del doncel! 
¿Mas, don Sancbo?. . . 

Cada dia (Sombría.) 
y en todo cabo á mis pies. 
¡El ar tero tornadizo 
nin me deja el mal plañer! 
Muchas lunas SOn pasadas (Con sentimiento.) 
que á él solo mis ojos ven; 
por los mios le p r e g u n t o ; 
nr»n m e quiere responder . 
« Q u i é r e m e , y una corona 
en las sienes te pondré .» 
«Sancho el Bravo, Sancho el Bravo, 
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q u i e r o en o t r a p a r t e b i e n , 
y el q u e r e r es la co rona 
q u e cobdic ia la m u j i e r . » 
Non él c e d e , non se a l u e ñ a ; 
e s p e r a n z a non la h é ; 
m a s al p u n t o en q u e á Dios g r ido 
q u e m o r i r he m e n e s t e r , 
u n a voz é u n a viola 
e s c u c h o so mi a j i m e z . 
E r e s t ú , q u e con c a n t a r e s 
el mi a l iento faz c r e c e r . 
E r e s t ú , m i ángel d e g u a r d a , 
q u e m e p r e s t a s t u sos t en . 
Si la b r i sa á dó e s t á s l leva 
m u c h o s besos , non lo sé ; 
m a s sí q u e yo bien lo d igo , 
q u e bien fa rá en lo f ace r . 

ALHELÍ. In fan t ina de Baena , 
non pe rd í s t e los á f é . 
Homildosa la ago r i s t a 
bien los sabe a g r a d e c e r . 
Non c a n t a r e s q u e t e a l ien ten 
cuerno eso ra c a n t a r é , 
m a s de e s t e casl ie l lo a r t e r o 
S a c a r é t e . (Con s e g u r i d a d . ) 

BLANCA. EL labio t e n . 
Non las m u e r t a s e s p e r a n z a s 
r e s u c i t e s , q u e d e s p u e s 
dolerá les m a s m o r i r s e . 
F lo r seca p o r non b e b e r 
non r i e g u e s , si ha de secar la 
o t r a v e g a á a la s ed . 

ALHELÍ. Rind ió SanchcfÜ m u c h o s homes* 
¿mas se r i n d e á u n a m u j i e r ? (£„„ orgullo ) 

BLANCA. Todo el r e g n o h a ya p o r suyo ; 
¿ q u é m e s n a d a de al ta p r e z , 
q u é c u e n d e s é f i josdalgo 
o s á r a n al su pode r? 

A L H E L Í . L a r i c o h o m b r i a n o n o s a ; ( c o n d e s p r e c i o ) 

la p lebe le s i gue fiel; 
todos al su p a d r e d e j a n ; 
todos le a c l a m a n ; lo sé . 
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Non espero que una hues te (Rapidez.) 
l legue al castiel lo en tropel 
é del su lado te a r r a n q u e . 
¡Non hay ya bravos! . , lo sé! 
—Manr ique alzó sus pendones , (Muy bajo.)^ 
tu padre alzólos también; 
apellidaron sus t i e r ras ; 
visten luego ambos arnés ; 
á los sus vasallos j u n t a n , 
mandan que espadas les den. 
A sus deudos é apazgüados 
ruegan de los a co r r e r . 
Heraldos por los logares 
van pidiendo por m e r c e d , 
que yen t e s se les alleguen 
é ofreciendo en buena fé 
de dar les doble soldada, 
que f u é m u y gran o f r e c e r . 
Non los deudos é apazgüados (Sombría.) 
parecen dia t e r ce r ; 
¡nin un home allegadizo! 
por t i ra r soldada foé . . . 
¡ca todos son por don Sancho, 
é non los hay cont ra él! 
Allegaron sus vasallos; 
adobados e ran bien; 

\

contáronlos ¡eran pocos! (Amargamente.) | 
¡lidiar perCUran m a g ü e r ! (Entusiasmada.) 
F u e r a mor i r , é entendiólo 
bien lloroso el Sabio Rey, 
é mandó que non salieran 
batalla n inguna á fe r . • 

•Maurlqtie-y yo te queuiamos, 
cá el tu padre en lecho es. 
¿Quieres, Blanca de Baena, 
á tu castiello volver? 

B L A N C A . ¿ S i l o q u i e r o ? ( R a p i d í s i m o . ) 

ALHELÍ. Sancho el Bravo (id.) 
va á veni r ; miéntele fé ; 
faz que al su q u e r e r te r indes : 
yo es ta ré en ese dintel 
cubier ta de esa cort ina; 
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mués t r a t e celos tener 
del aniello del su sello, 
faz que ese aniello te dé; 
dámelo, yo á tu Manrique, 
que oculto so ese aj imez 
( S e ñ a l a n d o á la v e n t a n a d e la i z q u i e r d a . ) 

acechando es tá , lo arrojo; 
mostrándolo en t ra el donce l . . . 

BLANCA. ¿ M a s s a l d r á ? ( R á p i d o . ) 

ALHELÍ. ¡Bien le lo ju ro 
p o r l a V i r g e n , q u e j n o s v é ! ( S e ñ a l a n d o al c ie lo . ) 

BLANCA. H e p a v o r . 

ALHELÍ. Cuando entendía 
que el mi montero era infiel, 
este fierro damasquino 
( S a c a d é l a e s c a r c e l a u n p u ñ a l . ) 

con yerbas emponzoñé 
por ma ta r su muy amada. (Sombría.) 
—Dios me fizo la merced (con dulzura.) 
de que fueses t ú , á quien debo 
por bienfechora quere r . 
Si se te atreve ¡sin ánima (Resuelta.) 
rodar verásle á tus piés! 

SANCHO. A l h e l í . ( D e n t r o . ) 

A L H E L Í . M e o c u l t o . 

BLANCA. Mira.. . ( Q u e r i é n d o l a d e t e n e r . ) 

ALHELÍ. Aqui estoy por te valer. (Ocúltase.) 
BLANCA. ¡Santa Maria, tu amparo! 
SANCHO. ¿ S o l a ? ( S a l e por la p u e r t a d e l f o r o . ) 

BLANCA. Si. (Valme et podré.) 
( A l c ie lo , e n voz a p e n a s p e r c e p t i b l e . ) 

ESCENA IV. 

B L A N C A , S A N C H O , A L H E L I o c u l t a . 

SANCHO. ¿Kstabádes sola? 
BLANCA. ¿Don Sancho?.. 
SANCHO. ¿ É l a f e m b r a 

que icí non ha mucho fablaba con vos? 
¿Sentáisos, seniora? 
( A l v e r q u e B l a n c a se s i en ta t r i s t e m e n t e en los a l -
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m o h a d o n e s q u e h a y á la i z q u i e r d a j u n t o a l s i l lón . ) 

BLANCA. ¡Quien do otra se miembra 
delant de quien quiere, mal quiere por Dios! 

SANCHO. ¡ S e n i o r a ! ( S o r p r e n d i d o y a c e r c á n d o s e l e . ) 

BLANCA. ' Á esa estanza roguéle homildosa 
que luego pasara , t ras ella pasad. 
Mas antes rendida, vos pido una cosa, 
volvedme don Sancbo la mi l ibertad. 

SANCHO. Sabedes que el ruego muy vano seria, 
cá tengo jurado de dárosla non. 
¿Queredes la vuesa? Tornadme la mia, 
é asi yo os la diera de gran corazon. 

BLANCA. Lorar de los ojos non nunca me viste; 
plañer de mi boca non fícete oir. 
Magüer prisionera, 11011 era atan tr iste 
que acucia sintiera mortal de par t i r . 
Plasciente tus fablas de amor ya escuchaba; 
deudora te e ra , querie pagar . 
Del padre é queriente ya bien me olvidaba. . . 
¡Por santa Maria, dejadme marchar! 

SANCHO. ¡ M i B l a n c a ! 

( Q u i e r e t o m a r l e u n a m a n o ; B l a n c a la r e t i r a , p e r o v e 

á A l h e l í q u e l e v a n t a el t a p i z m o s t r á n d o l e el p u ñ a l , 

y a l i n s i s t i r D. S a n c h o d e j a la m a n o e n t r e l a s s u -

y a s . D. S a n c h o e s t á s e n t a d o d e e s p a l d a s á la e s t a n -

cia en q u e se o c u l t a A l h e l í . ) 

BLANCA. ¡Ah! ¡Mi Blanca! Coidé que lo era . 
Callé con amores , dejadme salir. 
Non tiene recato quien tiene celera. 
¡Non quiero de celos, tan nieña morir! 

SANCHO. Bien hayan los celos que rompen recato, 
los celos doliosos que donan tal bien. 
Con fembra ninguna de amores non t ra to . 
¿Quién de eso te fabla? ¿üirásmeio? 
( S e c a m e n t e . ) 

BLANCA. ¿ Q u i é n ? 
( B l a n c a a t u r d i d a no s a b e q u e c o n t e s t a r , p e r o v u e l v e 

á a p a r e c e r A l h e l í , q u e le ind ica dig-a q u e elLa, y as i 

lo dice B l a n c a con r e s o l u c i ó n . ) 

Aquella agorista de amor mensagera . 
SANCHO. Son celos sus fablas, ca túvome amor; 

asi que me odiases percura la a r te ra . 
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. ¿Mensaje non t r a jo de f embra mej ior? 
. ¿Mensaje? 

¿Non dióte por o t ra ese aniello? 
( C a d a v e z con m a s r e s o l u c i ó n . ) 

¿ T a l d i j o ? ( A l h e l í la a n i m a h a c i é n d o l e s e ñ a s . ) 

£ por p rueba que non me le da r 
si yo lo p idiera que r rá s . 

Es mi sello. 
( S e d e t i e n e , p e r o d e p r o n t o se lo e n t r e g a c o m o a s a l -
t a d o p o r u n a i d e a . ) 

¡Mas. . . t oma! ¡en t u mano lo qu ie ro besar ! 
¡Non, non! 

( T o m á n d o l o y r e t i r a n d o la m a n o , y como s i n s a b e r 

q u e h a c e r s e . A l h e l í a s o m a con el p u ñ a l . ) 

¿Has pavura? 
( A l v e r q u e m i r a a l f o r o con t e m o r . ) 

Si a lguno nos v ie ra . . . 
Non t e m a s . (Con celos la nieña m u d ó . ) 
( Y e n d o á c e r r a r . ) 
¡Ah! ¡Tal bien andanza cuidé non la hobiera! 
( D . S a n c h o v á a l f o . o y c i e r r a la p u e r t a . B l a n c a se 

a p r o x i m a á la h a b i t a c i ó n e n q u e e s t á A l h e l í y le d a 

el a n i l l o , e s t a lo t o m a y 1 0 e n s o r t i j a e n s u p a ñ u e l o . 

B l a n c a r e s p i r a con f u e r z a y como d e s f a l l e c i d a po r el 

g o z o ; y se d i r i g e al s i l l ón d e la d e r e c h a y se a p o y a 

e n é l . D. S a n c h o b a j a y s e coloca d e e s p a l d a á la 

p u e r t a i z q u i e r d a . A l h e l í s e d e s l i z a r á p i d a m e n t e p o r 

. e l m u r o , y a r r o j a e l p a ñ u e l o con e l a n i l l o p o r la 

v e n t a n a , v o l v i e n d o á o c u l t a r s e r á p i d a m e n t e ) 

Bendito el aniello que celos te dió. (Bajando.) 
Don Sancho, so n ieña sin padre nin madre-

( M u e r t a d e m i e d o . T o d o el e s f u e r z o q u e h a h e c h o 
p a r a fingir a n t e s , s e t r u e c a e n t e m o r ) 

íidalgo nasc i s te de sangre real ; 
tu espada fardida mi pecho ta ladre 
Escucha doiioso mi fabla mor ta l . 
¿Qué temes? don Sancho que el Bravo ape l l i -
cual n ieno acoitado se falla á t u s pies, [dan 
( \ í e n d o s n i n q u i e t u d y q u e m i r a á la p u e r t a d e r e -
c h a con a n s i e d a d . ) 

¿Qué sandios pavores tu pecho i n t i m i d a n ? 
Quien ose acu i t a r t e , ya vivo non es. 
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( R l a n c a pasa á l a i z q u i e r d a . ) 

Tu mano.—No temas que de home nascido 
mi pecho ufanero, t emores non há . 

BLANCA. ¡ O h ! 

M A N R . ¡Sancho! ( A p a r e c i e n d o en la p u e r t a d e r e c h a . ) 

SANCHO. ¿Quién osa?. . . 
M A N R . ¡ A mí me has temido! 

¡Un guan te arrojado gridándolo está! 

E S C E N A V. 

D I C H O S , M A N R I Q U E . 

SANCHO. ¡ T Ú ! ¡tú aqui! 
BLANCA. ¡ M a n r i q u e ! (Loca d e a l e g r í a . ) 

A L H E L Í . ( « " a l i a . ) 

( A B l a n c a , q u e e s t á ce rca d e d o n d e e s t á A l h e l i es 

c o n d i d a , con r a p i d e z . ) 

SANCHO. ¡ V e t e ! ( c o n s e q u e d a d . ) 

MANR. ¡Que bien te re f renas! (con ironía.) 
¡Si has sangre alguna en las venas , 
serás conmigo en batalla! 

SANCHO. Vete, dije YA, ¡RAPAZ! ( A p a r e n t a n d o c a l m a . ) 

MANR. Tanto vales, t an to valgo. 
De fidalgo á íijodalgo; 
cuerpo á cuerpo , et faz á faz; 
por traidor é por infiel, 
é otro sí, rebelde inquie to , 
otra vegada te re to , 
é de non atal cartel 
aceptar de bueno á ley, 
diré que non eres bueno , 
nin t ienes sangre en el seno 
nin fijo fuiste del rey! 
¡Al campo, cá ya me espanta 
atan villana flaqueza! 

SANCHO. ¡Vete ya .. que tu cabeza 
(Con s o n r i s a f e roz , y s in p o d e r d o m i n a r ia e ó l e r a 
q u e le a h o g a . ) 

salta ya de tu ga rgan ta ! 
MANR. D e s c i r e s o b r a s n o n son (con desprecio.) 

que asi á los nieños se asombra . 

6 
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¿ E r e s tú aque l q u e se n o m b r a 
r e y d e C a s t i e l l a é L e ó n ? ( S o n r i s a s a r c á s t i o a . ) 
¡Glorioso san t Es idoro! 
¿Rey qu ien t a n t o en fe r i r t a rde? 
Antes q u e de u n r e y . . . ¡cobarde! 
¡ V a s a l l o S e r é d e l m o r o ! (Con e n t e r e z a . ) 

. ¡Menguado! 
¡ T e n e d ! ( i n t e r p o n i é n d o s e e n t r e los d o s ) 

Si , s i . . . 
( T r a t a n d o d o m i n a r s e y con d e s p r e c i o . ) 

Ñon m e r e c e atal v i l lano 
la m u e r t e habe r de mi m a n o . 
M e n g u a r a en dá r t e l a á t í . 
¡Manr ique ! (Sujetándole.) 

Non por el brillo 
q u e el t e m a t a r dé á mi f ama , 
m a s por q u i t a r l e es ta d a m a 

. soy venido á t u cast i l lo . 
¡Oh, non cu ido q u e m e m a n c h e 

con s a n g r e q u e vil r e t o ñ a ! (Fuera de si.) 
¡ A h ! ( ( ¡ r i t o d e t e r r o r al v e r q u e s a c a n l as e s p a d a s . ) 

F i e r e . (Con f r i a l d a d y b a j a n d o el a c e r o ) 

¡ P r e s t o ! (Con f e r o c i d a d y en g u a r d i a . ) 
¡ H a p o n z o ñ a ! ( p o r e l p u ñ a l . ) 

¡Ta te , t a t e , r e y don Sancho! 
( A l h e l í s e p r e c i p i t a s o b r e D. S a n c h o p u ñ a l e n m a n o 

en el m o m e n t o , en q u e e s t e c i ego d e i ra v a c 11 a l d a r 

u n paso h á c i a M a n r i q u e . A s i é n d o l o po r d e t r á s , con 

la m a n o i z q u i e r d a le s u j e t a el b r a z o i z q u i e r d o , y con 

la d e r e c h a le p o n e el a c e r o s o b r e el c o r a z o n , a l p a r 

q u e a p o y a n d o su codo s o b r e la s a n g r í a d e l b r a z o d e -

r e c h o d e D. S a n c h o , l o i m p i d e m o v e r l o . R l a n c a c o r -

r e á los b r a z o s d e M a n r i q u e . R a p i d e z : d e s p u e s u n a 

l e v e p a u s a , d u r a n t e la q u e O. S a n c h o , a h o g a d o p o r 

la c ó l e r a , m i r a f e r o z m e n t e á A l h e l í , q u e c l a v a s u s 

o jo s en los s u y o s con i m p a v i d e z . M a n r i q u e y B l a n c a 

so c o n t e m p l a n con a r r o b a m i e n t o . C u a d r o ) 

¡Oh! 
(Con v o z a p e n a s p e r c e p t i b l e , como a h o g a d o p o r la 
r a b i a . ) 

( M a n r i q u e t o m a en los b r a z o s á B l a n c a y d e s a p a r e c e 

con e l l a r á p i d a m e n t e p o r la p u e r t a d e la d e r e c h a 
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l l e v a n d o la e s p a d a e n la m a n o : D. S a n c h o r e d o b l a su 

l u c h a , y A l h e l í g r i t a á los f u g i t i v o s con h e r o í s m o . ) 

A L H E L Í . ¡ Y O saldré! 
SANCHO. ¡ S u e l t a ! 

A L H E L Í . ¡ \ d i o s ! 

SANCHO. ¡ S u e l t a . . . O h ! s r * " 

ALHELÍ. Ta te , montero . 
Mientras ganan el otero 
fa blar hemos bien los dos. 

ESCENA VI. 
A L H E L I , I > . S A N C H O . 

SANCHO. ¡Sant Pedro de Arlanza! ¡Fiere! 
Non el fierro me acobarda. 

ALHELÍ. Yo só el ángel de tu gua rda . 
( C o m o i n s p i r a d a , con t odo s o l e m n e y p r o f é t i c o . Don 
S a n c h o la o y e a n o n a d a d o y como s u j e t o po r u n a m a -
no i n v i s i b l e , c l a v a d o s los o j o s con t e m o r en los d e 
la j u g l a r e s a , q u e lo o p r i m e con el p e s o d e s u s m i -
r a d a s . ) 

Cuerno tu estás non se m u e r e . 
Si al cielo, mal que me cuad re , 
tu ánima agora l lamára, 
el Señior te p regun tá ra : 
«¿Dó está el perdón del tu padre?» 
«Padre eterno é celestial, 
non hé perdón! ¡dalde á mí!» 
É Dios, d i jé ra te : «aqui 
non ent ran fijos de mal .» 
(D. S a n c h o inc l ina 1« cabeza s o b r e el p e c h o ) 
Con el llanto que a r ranca ron 
en t re mil duelos prolijos 
á padres los malos fijos 
cuando la t ierra mora ron 
fizo el Criador u n a mar 
que non ha algunas r iberas , 
é allí sus ánimas fieras 
van por s iempre á se anegar! 
— A g o r a m á t a m e . 
( S o l t á n d o l o y a r r o j a n d o el p u ñ a l . ) 
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S A N C H O . ¡ O i l ! ( C o r r i e n d o a l f o r o d e r e c h a . ) 

E S C E N A YII. 

D I C H O S , D. R O D R I G O , e s c u d e r o s y F E R R A N . 

R O D . 

S A N C H O . 

R O D . 

S e n i o r . . . 
( P r e s e n t á n d o s e e n la p u e r t a d e l f o r o d e r e c h a . ) 

¿Salió del castiello 
( l 3 a j o y e n t r e c o r t a d o , c o m o no p u d i e n d o h a b l a r s o -

f o c a d o p o r l a c ó l e r a . ) 

h o m e a lguno? 
Con tu sello 

( O u e c o n t r a s t e l a c a l m a d e e s t e , c o n la c ó l e r a d e Don 

S a n c h o , ) 

h o m e con m u g i e r salió. (Extrañeza.) 
SANCHO. Sa lgan ve in t e , salgan cien (Muy bajo.) 

é t r a y á n m e l o s c a p t i v o s , (c iego de cólera.) 
¡muer tos ! ¡si non p u e d e n vivos! 
( V á n s e a l g u n o s e s c u d e r o s , ) 

— F e r r a n , esa f e m b r a ten 
bien s e g u r a en todo cabo 
( P o r A l h e l í , a r r o j á n d o s e l a d e u n e m p e l l ó n ) 

y enmordáza la si afulla! 
¡San Millan de la Cogulla! 
¡Torno á ser don Sancho el Bravo! 
( C o m o s a c u d i e n d o la o p r e s i o n e n q u e h a e s t a d o d e s -

d e l a e s c e n a a n t e r i o r , y e n t o d a s u v o z . A l h e l í m i r a 

l i j a m e n t e á S a n c h o , y o b e d e c e á F e r r a n , q u e se la 

l l e v a c o n o t r o s p o r e l f o r o i z q u i e r d a , s i n d e j a r d e t e -

n e r c l a v a d o s los o j o s e n D. S a n c h o h a s t a q u e d e s -

a p a r e c e . E s t ú d i e s e e s t e c u a d r o . ) 

¡ F a b l a y a ! ( A R o d r i g o , cas i s i n p o d e r a r t i c u l a r . ) 

ROD. Un viejo infanzón 
v e r t e é f ab la r t e r e c l a m a , 
en n o m b r e de u n o ¡que l lama! 
R e y de Castiella é L e o n . . . (c on mofa.) 
é con su e scude ro e n f u e r a 
a g u a r d a . 

SANCHO. ¿De edad c a d u c a 
( D e s p u e s d e p e n s a r u n l i g e r o m o m e n t o . ) 

é u f a n e r o ? Di á Machuca 
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( S e ñ a l a f i r m a t i v a d e D. R o d r i g o . ) 

que Sancho el Bravo le espera . 
( V á s e ü . R o d r i g o por el f o r o d e la d e r e c h a , y sale 
con M a c h u c a , e t c . ) 

E S C E N A VIII. 

DICHOS, M A C H U C A , caba l l e ros y "un e s c u d e r o , c a l a d a la c a p e -

r u z a de m a l l a , y e n v u e l t o en u n t a b a r d o , q u e se q u e d a en el 

d i n t e l d e la p u e r t a d e r e c h a d e l foro con o t ros e s c u d e r o s t a m -

b ién c u b i e r t o s . L e v e p a u s a . D. S a n c h o se s i e n t a p a r a oir á M a -

h u c a . M a c h u c a , q u e v i e n e c u b i e r t o t a m b i é n , se d e s c u b r e al p a -

s a r el d i n t e l de la p u e r t a . 

MACH. Infante don Sancho . . . 
ROD. ( indignado.) ¡ R e y ! . . 
MACH. ¡ I n f a n t e ! 

(Con e n e r g í a . Mi ra á todos , y s i g u e al v e r q u e no r e -
p l i can . ) 

Señior i n f a n t e . . . (id.) 
Don Sancho; m a g ü e r l idiante 
en t u con t ra , cuerno es ley, 
por fijo del su señior , 
don Diego Vargas Machuca , 
el alcaide de Soluca, 
que es á par de ello, el me j io r 
de los del feudo en J e r e z , 
— é son fidalgos c u a r e n t a , 
é buenos, é homes de c u e n t a -
dobla ante tí su al t ivez, 
é fócete cor tes ía 
m a g ü e r que cor ta r entabla 
tu rebeldía . 

ROD. ¿Qué fabla? (colérico.) 
MACH. ¡Cortar la tu rebeldía! 

( M a r c a n d o m u c h o la f r a s e . ) 
VARIOS. ¿ C u e r n o ? ( F u e r a de s i . ) 
MACH. ¡ ¡ R e b e l d í a ! ! 

(Con toda su voz , y con m u c h a e n e r g í a . ) 

R O D . Ten 
esa boca, l e n g u a r a z . . . 

MACH. Sancho , yo vengo de paz 



— 54 — 
( S e l l e v a la m a n o á la e s p a d a ; p e r o se c o n t i e n e y se 
d i r i g e á D. S a n c h o . ) 

nombre de ot ro é non es b ien , 
non sevendo yo le t rado, 
q u e cor ten e s tos . . . rapaces 
el mi razonar de paces , 
cá asi p ierdo lo filado. 
Fazios salir de e s t a s salas 
non tenga que machucar, 
que les pud ie ra m a n c h a r 
con la su sangre las galas . 
(Con d e s p r e c i o y m i r á n d o l o s d e h i t o en h i t o . ) 

SANCHO. S a l i d . 

VARIOS. ¿ S e ñ i o r ? . . 

SANCHO. ¡Salid digo! 
Este m e a rmó cabal lero, 
é por padr ino le qu ie ro 
m a g ü e r finque mi enemigo . 
( V á n s e p o r el f o r o i z q u i e r d a M a c h u c a los s i g u e c o n 

la v i s t a h a s t a h a s t a q u e d e s a p a r e c e n , a p o y a d a la 

m a n o e n e l m o n t a n t e . ) 

E S C E N A IX. 

D. S A N C H O , M A C H U C A . E l e s c u d e r o s i g u e e n e l f o r o . 

SANCHO. F a b l a . 

MACH. La g r a n realesa 
et m u y alta señior ia 
del mi Rey , á tí me envia . 

SANCHO. F ina ya é tus dichos p e s a . 
MACH. Calma ten, cá es e m b a j a d a . 

( i m p a c i e n c i a d e D. S a n c h o . A m e d i d a q u e e s t a se 

a u m e n t a , M a c h u c a h a b l a con m a s c a l m a y r e c a l c a n -

d o m a s l a s p a l a b r a s . ) 

— E l alto é noble señior 
Alfonso el E m p e r a d o r , 
que en buen hora ciñó espada , 
rev de Leon, de Castilla 
( D e s a p a r e c e n los e s c u d e r o s d e l f o r o , e x c e p t o u n o á 

u n a s e ñ a l d e M a c h u c a . ) 

et de Córdoba otrosí , 
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de Murc i a , q u e alzó por sí , 
de Jaén e t de Sevil la, 
c u y o alto poder a lcanza 
— p é s i e á todos los p e s a r e s — 
á o t r a s villas é logares 
de q u e non g u a r d o m e m b r a n z a , 
fablas c o n c e r t ó cont igo 
por pró facer á Casti l la 
en Cons t an t i na , esa vil la. 
Dias m u c h o s , yo t e s t i go , 
t e a g u a r d ó en vano , é veyendo 
q u e tú non i r á s por e n d e , 
ven i r á ¡ h o n r a r t e ! p r e t e n d e . 
— F i n í . — T u r e s p u e s t a a t i endo . 
(Coloca el b r a z o e n ' l a c r u z d e l m o n t a n t e . ) 

SANCHO. V a r g a s . . . por e m b a j a d o r 
e t p o r q u e d e tí yo hab ía 
Ó r d e i l d e C a b a l l e r í a (Cas i s in p o d e r c o n t e n e r s e . ) 

oído t e há mi va lor . 
Cá só qu ien só, e t non osado 
h o m e tal d i jo en mi c a r a , 
q u e si o t ro asi m e fab la ra 
f u e r a ya de scabezado . 
Es to asi , c á u s a m e a s o m b r o s . . . (Furioso.) 

MACH. P a r a . Olvidó mi r u d e z a ( s e n c i l l a m e n t e . ) 

desc i r q u e la mi cabeza 
a m o r non t iene á m i s h o m b r o s . 
S i g u e , i n f a n t e . (Con desden.) 

SANCHO. Dí á tu R e y . . . ( C o n t e n i é n d o s e . ) 

q u e bien m a n d a r m e podía 
c u a n d o e r a en su c o m p a ñ í a ; 
m a s q u e el r e g n o ya por ley 
f izóme l u g a r t e n i e n t e , 
p o r q u e yo lo r i j a é m a n d e , 
é q u e es d e s a f u e r o g r a n d e , 
11011 d iño de home sapiente, 
— é yo la su sc iencia alabo 
en astros y en gay saber,— 
q u e r e r s e u n h o m e p o n e r 
dó se pone Sancho el B r a v o . 
Es to al tu señ io r c o n t e s t a , 
é á m a s q u e de o t r a e m b a j a d a , 
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M A C H . 

SANCHO. 

MACH. 

SANCHO. 

A L O N S O . 

SANCHO. 

ALONSO. 

SANCHO. 

ALONSO. 

fu cabeza canforada 
levárale la respues ta ! 
Á m a s . . . (Furioso.) 

Pa ra ; que olvidé 
u n a razón te decir 
que i m p o r t a . — Antes de venir 
confeséme e t comulgué . 
S igue . . . in fan te . 

¡Vive Dios!.. . 
Ca lma, cá só mensa je ro . 
Di á don Alonso, borne fiero, 
que una sangre hemos los dos. 
Q u e si viene padre , ab ie r t a 
cuerno los mis brazos bien, 
fallará é f ranca también 
del mi castiello la pue r t a . 
Mas si cuerno rey , acá 
v in ie ra . . . es forzosa ley. . . 
( E n t ono d e a m e n a z a . ) 

É si viene cuerno rey, (ton furia ) 
( D e s p u e s d e u n a l e v e p a u s a y a d e s c u b i e r t o . ) 
¿qué acontecer le podrá? 
(D. A l o n s o h a b r á ido b a j a n d o l e n t a m e n t e , y e c h á n -

d o s e a t r á s la c a p e r u z a y a r r o j a n d o e l t a b a r d o se co -

loca a n t e D. S a n c h o en e s t e m o m e n t o . L e v e p a u s a . ) 

¡Vos! 
Tu padre . Non me yogo 

atal n o m b r e al m e poner 
¡que el Rey non debo de ser , 
( A h o g a d o p o r l a i r a . ) 
p u e s te escucho é non te ahogo! 
Non, non tal pongas en mien tes 
nin nunca en boca lo tomes . 
¡Tu padre yo! Non. ¡Los homes 
non engendran las serpientes! 
¡Señior! . . . 

El labio r e f rena . 
¡Quis iera . . . non ser tu padre! 
¡qu i s ie ra . . . que la t u m a d r e 
non hobiera sido buena! 
¡Quis iera . . . deshonra haber , 
é ser tu de el la . . . é sabel lo . . . 
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por poder ese vil cuello 
c o n m i s m a n o s d e s f a c e r ! (Con horrible energía.) 

M A C H . ¡ S e ñ i o r ! . . . ( i n t e r p o n i é n d o s e . ) 

ALONSO. ¡Sal, ó u n espadazo! . . 
( A M a c h u c a , f u e r a d e s í y p o n i e n d o m a n o á la 

e s p a d a . ) 

M A C H . M e r c e d , ( i n c l i n á n d o s e con r e s p e t o . ) 

ALONSO. Sal id.—Vos lo ruego , 
Ó p e r d o n a d . ( D o m i n á n d o s e y con d u l z u r a . ) 

M A C H . ¡ Y o ! 
( M u y c o n m o v i d o y con e x t r e m a d a s u m i s i ó n . ) 

ALONSO. DON Diego, ( c o n m o v i d o . ) 

sodes el mi diestro brazo. 
( L e a l a r g a l a m a n o p a r a e s t r e c h a r l a s u y a . M a c h u c a 

la t oma , l a b e s a r e s p e t u o s a m e n t e y se r e t i r a p o r el 

f o r o . I ) . A l o n s o e n t o r n a la p u e r t a . P a u s a . ) 

ESCENA X . 

D . A L O N S O , D . S A N C H O . 

A g o r a . . ( B a j a n d o c i e g o d e f u r o r . ) 
T e n t e . (Con rapidez.) 

E s verdad . 
( C o n t e n i é n d o s e y con s a r c a s m o . ) 

Non cuerno padre i r r i t ado , 
( A f e c t a n d o t r a n q u i l i d a d y con a m a r g u r a . ) 

cuerno rey descoronado 
fablar debo en por idad. (Muy bajo.) 
Non en t r e llantos prolijos 
fago á u n fijo esta razón. 
¡Non eres tú el lijo, non! (Llorando.) 
¡Pobre padre! ¡Non he fijos! 
(Con e l m a s p r o f u n d o d o l o r . ) 

¡Soy el Rey! de cuyos fallos (con bravura.) 
facedes mofa é a f r en ta : 
t ú . . . el home q u e representa (c0n desprecio ) 
los mis rebeldes vasallos. 
Un lazo nos vino á auna r . 
Desatárasle sin coto 
é atárale yo; mas rolo (Con dotor.) 
ya non se puede añudar 

ALONSO. 

SANCHO. 

ALONSO. 
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Rey é pueb lo . El caso asi 
(Seña l ándose y seña lando á D. S a n c h o . ) 
i a b l e m o s sin rab ia é br io . 
¡Pueblo o t ro t iempo a tanmio ! (con sentimiento.) 
¿qué quere l l a s has por mi? 
F a b l a , si m a t a r m e es l ey , 
fierro g u a r d a . . . ¡non m e a sus t a ! 
¡Debe u n a q u e j a , si es j u s t a , 
(Con voz en t e r a . ) 
m a t a r de un golpe á un b u e n rey ! 

SANCHO. ¡ T U s ang re só! Hablas p ro roga 
(Con lás t ima desdeñosa . ) 
á t i empo en q u e ca lma h o b i e r e s . 

ALONSO. Si , S a n d i o ; mi s angre e r e s (HORRIBLE sarcasmo.) 
p u e s q u e mi s a n g r e m e ahoga . 
(L levándose sus c r i spadas manos á la g a r g a n t a en-
ro jec ida por la có le ra . Voz r o n c a . ) 
P o r levar el cuel lo e r g u i d o 
é el t echo ver celest ial 
(Pasándose hácia a t r á s la mano por la cabeza empe-
zando por la f r e n t e . ) 

la mi corona real 
de la f r o n t se m e ha caido. 
Sancho , la f a m a p r egona 
q u e la robas te en mi agrav io . 
¡Tiembla! ¡Don Alonso el Sabio 
v iene aqu i por su corona! 
Non hay á c a l m a r m e n a d a ; 
(Sancho vá á h a b l a r ; la cólera de Alfonso c rece . 
Des táquense « c a b e z a » y « c o r o n a d a . » ) 
non plát icas m e e n d e r e z a , 
q u e ó de jo aqu i ¡la cabeza ! 
¡ó la saco co ronada! 

SANCHO. E l p a d r e , n o n e n m í e s t á 
nin m i acuc ia os la robó . 
El pueblo q u e vos la dió, 
(Con d i g n i d a d . ) 
ese pueb lo m e la dá . 
Ley ficiste c o n t r a f u e r o s 
igua lando sin mot ivo 
al (¡dalgo m a s al t ivo # 
con los m a s viles pecheros. . 
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Feudo alzaste á Po r tuga l , 
que en Castiella non es b ien , 
é t ra tabas dar Jaén 
á u n tu nieto, que es gran ma l . 
í»radada la manopla 
dieras fasta tu terliz: 
dígalo la empera t r i z 
que fué de Constant inopla . 
L)¡z tu grey que mal conducho 
das á los gue r r eado re s ; 
que vives con sabidores, 
¡é pa ra rey sabes mucho! 
Y en fin, que non faces nada 
que sandio é torpe non sea, 
é que home que non g u e r r e a , 
en su cabeza letrada 
por atan sábia afición 
levar debe en buena ley, 
mas que d iadema de rev, 
corona de religion. 

ALONSO. Sancho! non plat iques mas , 
que en mi razón non estoy. 
Te oí: seyendo quien soy 
fice en ello por demás . 
El regno en cor tes un dia 
la mi corona me dio; 
dada é tomándola yo 
ya non es suya , ¡que es mía! (Mucha fuerza.) 

SANCHO. ¿ Y el fue ro roto? ( c o n r a p i d e z . ) 

ALONFO. M i s b r i o s 
( S u b i e n d o l a v o z h a s t a d e c i r ( ( l i b e r t a d . ) ) ) 

rasgáronle en buen consejo. 
Ese infame Fuero viejo 
de fazañas é albedrios , 
fijo de muy gran maldad, 
siervo al pechero facia. 
Si humillé á la fidalguia 
¡di á mi pueblo l ibertad! 
—¿Del mi saber en agrav io 
os reís? Yo re í antes ; 
vos de mí cuerno ignorantes , 
é yo de vos como sabio. 
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Echasme en rostro que ansio 
donar al nieto un regnado; 
tantos al moro he prisado 
que non robo ¡doy lo mío! 

SANCHO. C a s t i e l i a o s d á p o r r e s p u e s t a ( R a p i d í s i m o . ) 
que á tal razón non dá fé; 
que tomásteislos, mas foé 
con sus homes. 

ALONSO. ( P o r su e s p a d a . ) ¡Non! ¡Con esta! 
Ganó á los fijos de Agar 
mas villas é mas batallas, 
que . . . aniellos han las mis mallas! 
é a r ras t ra arenas la mar! 
Pregunta á los Beni-Hú 

» si la temieron desnuda. 
Solo del valor ha duda 
un ¡cobarde! ¡como tú! 

SANCHO. ¡ D o n A l o n s o ! ( R a p i d e z . ) 
ALONSO. S Í , cobarde. 

Non con valor é pericia 
guerreáis , mas con cobdicia 
que en los vuesos pechos arde. 
La guer ra vos dá solaz 
por ganar , non por vencer, 
(Con i n s p i r a c i ó n . ) 
¡la gue r ra se ha de facer 
por dar á los homes ¡paz! 

SANCHO. Padre , ya es fuerza (fue fines; 
quien eres voy olvidando. 

ALONSO. Soy el fijo de Fernando, 
el rayo de los muslines. 
Soy quien nin teme nin pena, (Subiendo la voz) 
ca nunca fué en él mansi l la . . . 
¡Soy.. . el león de Castilla (vo z de trueno.) 
que sacude la melena! 

SANCHO. C a t a q u e y a m a l m e r i j o . ( R á p i d o . ) 

ALONSO. Seré rey mal que te cuadre , (id.) 
SANCHO. ¡ P a d r e ! ( i d . ) 

ALONSO. ¡YO non so tu padre! ( i d . ) 

SANCHO. ¡Guarte! ¡yo non so tu fijo! (W.) 
ALONSO, ( d . A l o n s o q u e d a a n o n a d a d o , s in m o v e r s e d e l a p o s -

t u r a en q u e e s t a b a , c o n t e m p l a n d o á su h i jo «on in -



m e n s o d o l o r y a n e g a d o e n l á g r i m a s . D . S a n c h o lo 

m i r a con f i e r e z a y e n a c t i t u d d e e m b e s t i r l e . T r a s u n a 

p a u s a d e g r a n d e s s e n s a c i o n e s 1). A l f o n s o c o m i e n z a á 

h a b l a r e n t r e c o r t a d o . S a n c h o v a c i l a e n p r e s e n c i a d e 

a q u e l i n m e n s o c a r i ñ o p a t e r n a l . ) 

¡Tornadizo! ¡fecho en mal! 
( A b r u m a d o p o r el d o l o r . ) 

Non el t rono me a fanara . 
T u real m a n o yo besa ra 
si mi mano paternal 
besa ras tú . ¡De rodil las! 
Pe rdón pide en l lanto é ruego 
al p a d r e . . . ¡é á lzate luego (Llorando.) 
señior de las dos Castil las! 
Non, non se r o m p e este lazo 
q u e el Dios fizo santo é pió. 
Fi jo mió, fijo mió! 
( A p a r e c e n los n o b l e s y e s c u c h a n a n i m a n d o á S a n c h o . ) 

¡MÍ ce t ro por un abrazo! (Grito del alma.) 
S A N C H O . ¿ Y o doblar los mi finojos? ( D u d a . ) 

A L O N S O . A mi án ima aquere l lada 
dá consuelo una vegada . 

SANCHO. Non verán lo los t u s ojos 
( E n é r g i c a m e n t e a l v e r á los q u e e s t á n e n el f o r o . ) 

si asi homi l la rme deseas . (Rápido.) 
ALONSO. ¡Teme á Dios! 
S\NCHO. ¡ N m á D i o s t e m o ! (Frenético.) 
ALONSO. ¡Vil! ¡Parr ic ida! ¡Blasfemo! 

¡ m a l d i t o ! ( L o s n o b l e s r e t r o c e d e n h o r r o r i z a d o s . ) 

S A N C H O . ¡ O H ! 

( R á p i d o . C a y e n d o d e r o d i l l a s , y o c u l t a n d o la c a b e z a 

e n t r e l a s m a n o s . ) 
ALONSO. ¡Maldito seas! 

( C o n voz d e t r u e n o y a r r o j a n d o con l a s m a n o s la m a l -

d i c i ó n s o b r e su c a b e z a . S a n c h o v a c i l a y c a e . L o s n o -

b l e s a c u d e n á s o c o r r e r l o . E l t e l ó n c u b r e r a p i d í s i m o 

e s t e c u a d r o final.) 

FIN DEL ACTO S E G U N D O . 
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ACTO TERCERO. ' *< • 

Orator io de D. Alonso en S a n t a Mar ia de S e v i l l a . V a r i o s g r u -
pos d e co lumnas en semic í rcu lo sos t ienen g rac iosos a rcos á r a -
bes q u e r ec iben un m a g n í f i c o a r t e s o n a d o deco rado con i n -
c rus t ac iones d e náca re s y m a d e r a s de colores . T o d a la d e c o -
ración es tá c e r r a d a por ricos tapices de Pe r s i a , q u e á su t i e m -
po se descor ren y d e j a n ve r el in te r io r d e la c a t ed ra l ( a n -
t i g u a m e z q u i t a ) q u e p r e s e n t a un m a g n í f i c o l abe r in to de a r -
cos y co lumnas , tal como el q u e h o y p re sen ta la sobe rb i a c a -
t ed ra l de C ó r d o b a . A la i zqu ie rda p r i m e r t é rmino h a y u n 

" m a g n í f i c o c a r r o de g u e r r a , y sob re él un a l tar de c a m p a ñ a y 
en él la i m á g e n de n u e s t r a S e ñ o r a d e las S e d e s (la q u e se ve -
ne ra a u n en la ca tedra l de S e v i l l a . ) E n el foro y en el cen t ro 
de la ig les ia , se e l eva sob re u n a l t a r a is lado el s ímbolo d e 
n u e s t r a s an ta re l ig ion ; m u l t i t u d d e a r a ñ a s y l á m p a r a s i lumi-
nan la ca ted ra l : j u n t o al a l t a r d e gwer ra el rec l ina tor io de l 
r e y y u n sil lón de d o s e l . S o b r e el rec l ina tor io es tá la corona 
rea l . Delante de la V i r g e n a r d e n a l g u n a s v e l a s , y las l á m -
p a r a s del o ra to r io e s t a r á n e n c e n d i d a s t a m b i é n . El pav im ento 
es de ricos iná. moles . 

ESCENA PRIMERA. 

D. A L O N S O , BLANCA. 

El Rey a p a r e c e a r rod i l l ado a n t e la V i r g e n , y Blanca a p a r e c e por 

el p r imer arco de la d e r e c h a , l e v a n t a n d o el tapiz con t imidez ; la 

s i g u e n a l g u n a s donce l l a s . 

B L A N C A . Señior . . . 
ALONSO. ¿Quién?—¡Ah! la mi fija. 
BLANCA. Vuesa homildosa vasalla. 
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ALONSO. Lega, lega. ( y . d e pié.) 
BLANCA. M e r c e d , r e v . 

Merced por Maria santa . 
ALONSO. ¿ T Ú lorando de los ojos? 

Fabla, la mi nieña, fabla. 

R . í A
k

U , ? . S e , ñ a l
J

d e B l a n c a s e r e l ' r a n l a s d o n c e l l a s . ) 

BLANCA. Fablástelo de la boca, 
oítelo dos vegadas, 
«rey es padre» al padre lego 
bien doliente et acoitada. 
Justicia facer te cumple , 
de justicia es mi demanda. 
Tú eres don Alonso el Sabio, 
que en buen bora ciñó espada. 
Non salga de i sin consuelo 
por esa espuela que calzas. 
Bey, con los primeros gallos 
bien antes de la alborada 
de Sevilla, esta cibdade, ' 
partióse el bien de mi aim--». 
Por empresa el mi Manrique 
bien ju s t a cosa llevaba, 
sacar de en t re los rebeldes 
á la doliosa gestana. 
Salvó Alhelí la mi vida, 
que mi honra yo la salvara; 
" t ro que tal en pro de e l l a ' 
facer mi infanzón coidaba. 
Con la tu vénia par t ióse , 
Machuca foé en su compaña, 
y en este tu adora torio, 
que es en la eclegia ganada, 
con ñusco la misa oyeron 
é bendijeron sus a rmas . 
Dos barbas atan complidas 
non las ha toda la España. 
Bey Alfonso, rey Alfonso, 
dos lunas son ya pasadas; 
nuevas de ellos non nos llegan 
f a d i sabe dó se fallan; ' 
¿faz que torne mi Manrique, 
Í P o r los ojos de tu cara! 



— 65 — 
ALONSO. ¡ O h ! ( R e c o r d a n d o su s i t u a c i ó n . ) 

BLANCA. Señior. . . 
ALONSO. N o n , n o n m a s f a b l e s , 

que farto dijiste, Blanca. 
A mí por justicia vienes, 
de justicia es lu demanda. . . 
Y. . . ¿á quién iré yo á pedirla 
si hasta la de Dios me falta! 
Las mis cibdades é villas 
contra mí pendones alzan, 
los mis vasallos me dejan, 
bien cuerno á la desbandada, 
é los cuendes é perlados 
é y e n t e s de sangre clara, 
é la mujier é los fijos! . . 
¡la mi carne et mis entrañas! . . . 

BLANCA. ¡ P e r d ó n ! 

ALONSO. M i a fija, s i h o y n u e v a s (Resue l t o . ) 

non habernos de ellos gratas , 
este viejo hará por ellos 
la su postrer cabalgada. 
Cabalgaré en el mi potro, (Solemne.) 
el que la mi voz comanda, 
el cetro en la diestra mano 
y en la siniestra la lanza. 
Alzaré los mios hombros 
que facía el suelo se bajan, 
engramearé la tiesta 
descubierta et coronarla, 
y en tal guisa mi Sevilla 

V. 

«Albricias, mios sevillanos, 
diré, las cuitas acaban. 
Fijosdalgo é homes buenos, 
vueso rey sale de algara; 
tanta pobredad le cerca 
que en fé non ha dinerada. 
Darvos soldada non puede; 
ganar hemos pan con lanza. 
Por Manrique et por Machuca, (Ráp 
los fijosdalgo de fama, 
et por Alhelí, esa fembra, 

l ap l o . ) 

-A 
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ir me cumple á Salamanca. 
Traerlos he á mi Sevilla 
ó morir en la demanda. 
¡Por elimosna vos pido 

y j u e salgais en mi compaña?» 
— k mi ensena dando al viento 1 

BLANCA 

ALONSO 

BLANCA 

ALONSO. 

ayuntaré una mesnada, 
é saldré á morir cual bueno, 
¡cuerno cumple á un rey de España! 
E cuando vos hayais muerto (Rápido.) 
¿(juién desvalidos ampara? 
¿Quién á nieños et doncellas 
fará bien en la desgracia? 
¿Quién será, señior, el padre 
de los que padres non hayan? 
¡Dios! 

Al partirse Manrique 
tornar presto bien coidaba; 
casar en uno curamos 
cuando fuese de tornada; 
é por el vueso mandato 
en aquesa eclegia santa, 
antes mezquita de moros, 
de que solo nos separan 
esos paños, para el caso 
todo está presto sin falla. 
Vos sabodes bien, el Rey, 
si le quiero con el alma," 
é si ser pareja suya 
cosa al pecho fuera grata. . . 
Pues bien, señior, que non torne 
que quede la desposada ' —» 
antes que casada, vibda, 
que fuya toda esperanza; 
mas non deje yo sin padre 
á cuantos sin él se fallan. 
¡ F i j a ! - Y o bien lo sabie; (Sombrio ) 
non matan, non, las lanzadas 
mata.otra cosa, que llevo ' 
aqui dentro bien clavada, icon ¿«i 

¡ M e d e j a e i n j o T r i r n u ^ f e ^ " p r° 'U n , , o ) 

tornóme viejo en misjuisias; ( 



BLANCA. 

ALONSO. 

BLANCA. 

PUEBLO. 

ALONSO. 

MACH. 

^ P L E B L O . 

ALONSO. 

« 
allí es tá : cuando yo duermo 
bien le escucho que me llama. 
— «¡Alonso! grídame; Alonso, 
ven á gozar de esta calma.» 
É «¡allá voy!» yo le decie, 
¡y él fermoso sonrisaba! 

\ ¡Un fijo vivo nos deja . . . 
[un padre . . . ¡aun muer to non manca! 

^ ^ MACH. 

ALONSO. 

p e r n o r ! 

La muer te es mi vida. (Rumor denti 
¿Non oís? Esa algazara.. . 
¡Viva, viva! (En la calle.) 

¿Quién se atreve? 
¡Viva el Rey! 

" ¡Viva! 
¡ O H ! 

(Conociéndolo y c o r r i e n d o hác ia la p u e r t a . ) 

¡Rey! (Saliendo.) 
(Loco de a l e g r í a . ) ¡ V a r g a s ! 

¡Gracias! ¡El que ha un vero amigo ( A I RIEL 

non lleva perdido nada! 

E S C E N A II. 

DICHOS, MACHUCA, J IMENO, BRITO y pueb lo . Machuca v 

ne todo ro to y descompues to . 

MACH. 

BLANCA. 

ALONSO. 

MACH. 

BLANCA. 

A L O N S O . 

MACH . 

¡Señ ior ! (Retrocediendo.) 
¿Et Manrique? 

¡Amigo! 
¡Non me fagais tal decoro! 
( E s q u i v a n d o los b r azos del R e y . ) 

¡Mala lanzada de moro! 
¡Mas bien merezco castigo! 
¿É mi Manrique? 

¡Tu faz 
lleva del dolor la huella! 
¡Fabla! ¿qué nueva querella 
al cielo darnos le praz! 
Mandásteme á que venciera 
¡é á tí me torno vencido! 
Señior, por Dios fecho ha sido, ( fransicion., 



i íme otro que Dios non pndjprnt 
Home só de edad caduca 
é non de provecho en nada. 

. ¡Ya non só diño de espada 
nin de nombrarme Machuca! 
Llego á tí con vencimiento 
que nin la mi muerte abona. (Llorando.) 

- ¡Fazme, rey, una corona, 
y enciérrame en unconvenin ' 
Fabla. (Con angustia7)T 

El corazon me mengua 
al membrar tanta mancilla. 
Mas mejior que referilla 
fuera arrancar la mi lengua. 
¿Et Manrique?... 

Voy al fecho. 
¿Mil non venció tu valor? 

MACH. Los viejos, rey et señior, 
j a non somos de provecho. 

ALONSO. ¡ilaclmca!_ rvcH. Ya me aventajan 

fasta los flacos de esora. (Con desesperación ) 
¡Y estas espadas de agora (Transición ) ( S e ñ a l a n d o al mon tan t e d e dos m a n o s . ) 
que nin pesan bien nin rajan. 
¡Por el Cristo soberano, 
que es tiempo de mengua suma! 
¿Quién fiere con esta pluma 
que non se siente en la mano? Bi. AN'C A .^¡Vargas! 

" T I Á C H T Fablaré.—Señior, 
de la tu Sevilla egidos, 
ora de grado, ora amidos, 
yo et Manrique el lidiador, 
media España atravesamos, 
et porque pena non tomes 
non te diré de los homes 
que ferimos et matamos. 

ALONSO. Bien. ¡Sigue! ( C O N MUCHA ans iedad. ) 

MACH. Camino ancho 
con las lanzas nos abrimos 
é ya á Salamanca vimos, 

ALONSO. 

MACH. 

BLANCA. 

MACH. 

ALONSO. 
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que es la cort del tu don Sancho, 
é a l l í . . . (Acongojado.) 

BLANCA. S i g u e . 

MACH. ¡Hora menguada! 
A l l í . . . ( s in poder h a b l a r . ) 

ALONSO. ¡ F i n a , p e s e á t í ! (Con crec iente a n s i e d a d . ) 

MACH. ¡Sant Pedro de Arlanza! ¡Allí... 
dimos en nna emboscada! 

BLANCA. ¿ É Lara? 
MACH. ¡LO captivaron! 
BLANCA. ¡ A h ! 

MACH. Coidad que ciento fueron. 
ALONSO. ¿ É á tí, Vargas? 
MACH. M e firieron, 

¡ épor viejo me dejaron! (Desesperada.) 
• Mnrhnpni Ai.u.vsu. ¡Machuca 

MACH. N o n m a s c o n d u e ñ a 

íicieran de voluntad. (Muy conmovido 
Rey, so amigo del abad 
de sant Pedro de Cardeña, 
que foé en Sevilla calonge, 
y es de la cruz atalaya. 
Venia dame que á éi me vaya, 
que quiero facerme monje. (Llora.) 

ALONSO. ¡Tú! Non para atal servimos. 
MACH. Fablais cuerno sabidor 

que esa vida dá pavor. 
Á morir todos nascimos 
cuerno ya finar non puedo 
lidiando en campo por fama.. . 
¡Mas morir en una cama!. . . 

— Solo el pensarlo dá miedo, (c on horror. 
ALONSO. Doblas ante un mal la frente 

menor que el que fuerle arrostro. 
¡Quien torna á fortuna el rostro 
non se apellide valiente! 

MACH. Non es lo dicho, señior, 
sí lo que voy referir , 
si non mata lo decir, 
lo q"p mengua el mi valor. 

ALONSO. ¿Fecho te han algún ultraje? 
(Con car iñosa exa l tac ión . ) 
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.Por Cristo que si eso fuera! . . . 

MACH. Mandaron que á tí viniera 
con un villano mensaje. 

/ Cuando de ellos me alueñé (con sencillez.) 
' sentí que por mi ferida 

se iba á buen paso la vida. 
Á una villa enderecé; 
mas al catarme, desiertas (Sombrío.) 
todos las calles dejaban 
y en las sus casas se entraban 
liniestras cerrando é puertas. 
En vano á muchas clamé 

caridad, que me moria; 
nulla puerta se me abría: 
á una enojado llegué, 
é cuerno á mia voz mortal 
nadie non me respondiera, 
saqué el pie de la estribera 
é di un gentil feridal 
Á la finiestra una fembra 
salió al escochar el son. 
Odredes la su razón: 
«Bien quién eres se me miembra, 
et por buenos fechos tuyos 
amparárate de grado; 
mas don Sancho ha pregonado 
que el que á Alonso ó á los suyos 
les dé el pan ó el agua clara 
ú otros cualquier menesteres, 
perder há los sus haberes 
é los ojos de la cara.» 

A u r a s O . ¡ O h ! ! ¡ f i j o , fijo! (Dejándose caer en un sillón ) 
MACH. P a r t í 

sin dar por mi vida un figo, 
é mí corcel dió conmigo, 
que yo parte ya non fui 
á guiarlo, en cierto prado 
dó unos pastores había. 
Pasó una luna, é salia 
de aquel logar ya sanado. 
Por las feridas, non traje 
antes el mensaje á tí: 
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I ¡morir plllguiérame allí (Desesperado.) 
| _ jK 2 a j i i£ t -a ta l mensaje! 

ALONSO. Dílo. ( i m p e r a t i v o . ) 

MACH. Dóname el perdón, 
ca gran injuria en ól digo. 

ALONSO. Mensajero eres amigo: 
non mereces culpa, non. 

MACH. Los homes de la emboscada, 
cuando en tierra me veyeron, 
odredes que asi dijeron: 
«Vete al tu rey de tornada; 
díle que de él non curamos, 
que Manrique resta aqui, 
é que á esa fembra Alhelí 
en fuerte torre guardamos. 
Que non mande caballeros 
si mas perder non prefiere: 
rescátelos, si los quiere 
dándonos cien mil dineros. 
¡ O h ! ( F u e r a de si de có le ra . ) 

¡ A l l ! (Gozo por c ree r fácil e l r e s e a t e . ) 
Yo hé este bolson (Cou rapidez y conmovido.) 

con cuatro marcos de plata, (A Blanca) 
cual verá si lo desata. 
A mas en mis t ierras son 
treinta cabras, cuatro bueyes, 
cinco vacas parideras 
é diez veces seis corderas 
cuerno 110 las han los reyes. 
Esto dono é dos cortijos; 
é á mas, si es que lo han por bien, 
¡daré á don Sancho en relien 
la mi mujier é los fijos! 
Yo doy cuanto he. 

¡Y yo! 
¡Y yo! 

... ¡Gracias, gracias! 
Con la arena 

( E n j u g á n d o s e el l lanto y d i s imulando . ) 

hé la vista de agua llena. 
— Fijodalgo pobre SÓ. (A Blanca.) 
Solo hé un corcel, dona Blanca, 

ALONSO. 

BLANCA. 

JIM. 

BRITO. 

UNOS. 

OTROS. 
WI i v r i 



que quiero cual propria cosa, 
¡cuerno á un fijo é á una esposa! 
con él mi carne se arranca. . . 
que es buen amigo en verdad 
é vivir le estoy debiendo. 
Feriadlo, non yo lo viendo... 
é á Manrique rescatad. 

(O. Alonso, sumamente conmovido, loma la corona 
dice con rapidez.) 

ALONSO. ¡ N o n , n o n , m i s fijos, n o n , n o n ! 
I obre estoy, nadi me abona; 
¡pero aun tengo mi corona! 
(Tomándola del reclinatorio.) 
Ferrando, sin dilación 
préndela é pártete á Fez, 
é á Alonso Perez Guzman, 
que á aquel rey sirve, mi 'afán 
refiere et la mi estrechez. 
I'ilu que non he tesoros, 
é que pues de los que rijo 
me falta ¡fasta el mi fijo! 
¡quiero ampararme de moros! 
y u e a servirme bien se apreste" 
é faga por su favor 
que el pagano emperador 
algunas doblas me presto 
sobre mi regia corona; 
é que si por desacierto 
tiempo atrás fícele tuerto, 

»• : " , a s l r i u n f a <í«¡en mas perdona! 
MACH. ¿ru corona? ¡Non! (Resuelto.) 
ALONSO. ¡A F e z ! ! 

(A Ferrando, con suma entereza.) 
Rey que face acción hondrada 
siempre lleva coronada 

MACH W h T L ¡ d f b 0 n r a d e z ! Ferrando.) 
AIACH. Sancho la há de piedras finas. 

¡Furtémosla mal su grado! (A los que le rodean, bajo y coi. enenria \ 
A L O > s „ , ; N « 1 . Y a c l , m U j „ » , ¿ h U d ^ L , „ , ) 

,otra corona de espinas! 
(Como si le punzara en la frente.) 
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— ¡Sevillanos, el mensaje 
(Con salvaje energía , pero en voz muy apagada . 

Todos lo rodean.) 
oido habéis que es venido. 
¡Del vueso rey bien querido 
es atal fabla en ul traje! 
Só Alonso, el que otra ocasion 
puso en Sevilla ese altar. 
(Señalando al de campaña.) 
Vencido puedo quedar , 
u l t ra jado . . . ¡nunca! ¡Non! (Con fiereza.) 
¿Rescate yo? ¿yo tal mengua 
sevendo home coronado? 
La boca que lo ha fablado (con rabia.) 
non debe quedar con lengua! 
Yantar verésela á un perro, (ciego de ira.) 
que asi cumple al mi decoro. 
¿Rescate piden de oro? 
Uarémoselo ¡de fierro! 
Con las doblas del infiel 
compraré buenas espadas. 
¡Á Salamanca, mesnadas, (Subiendo la voz.) 
t ras del mi bravo corcel, 
que el rey viejo non vos manca 
é aun puede calzar espuela. 
¡Santiago de Compostela! (voz de trueno.) 
¡Polvo faré á Salamanca! 

T o n o s . ¡S Í , s i ! (.Muy por lo bajo, pero con entusiasmo.) 
j1M. Señior, un soldado, 

(Mucha agitación duran te el diálogo anter ior . ) 

guarda en la puer ta vecina, 
(Adelantándose después de escuchar á uno que sale 

duran te las últimas frases del R e y . ) 
diz que con mesura dina 
á esa su puerta es llegado 
buen golpe de homes, que i son 
por tu fijo, que mal haya; (sencUiex.) 
é que i siendo, un atalaya 
metido los há en prisión. 
Pablarte gridan que t ra tan: 
los atalayas atienden 
tu fallo, é saber entienden 
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si los traen ó los matan, (id.) 

MACH. ¡ M u e r a n ! ( c on f i e r eza . ) 
ALONSO. ¡ T r á y a n l o s ! ( c o n d i g n i d a d . ) 
MACH. M a s v é . . . 

ALONSO. Tratar vendrán del rescate. 
Con qui los fiera ó los mate 
otro que tal yo faré. (v ánse algunos.) 
Salid.—Cumple asi al mi honor, 
é si asi non lo ficiera 
de ser rey diño non fuera. 
Salid vos dije.—¡Ah! 
( A b a n d o n á n d o s e á su dolor cuando se vé solo. Todos 
se m a r c h a n r e s p e t u o s a m e n t e por la de r echa , menos 
¡Machuca.) 

MAC.H. ( Q u e r i e n d o c o n s o l a r l e . ) Señior. . . 

ESCENA III. 1 

D. ALONSO, MACHUCA. 
\ 

ALONSO. Á tí, Diego Vargas, Machuca leal, 
cormano é amigo é firme vasallo, 
lo que á mios homes de cuita les callo 
entiendo descirte, plañendo mi mal. 
El ánima mia, magüer tan real, 
si altiva se iergue, desmáyase cedo. 
Callarlo quisiera, ¡callarlo non puedo; 
( E n tono sombr ío y con voz a p a g a d a . ) 

ca grida doliente con fabla mortal! 
Atan solo yace el rey de Castilla 
que ya non es sombra de aquello que foé. 
Aquel que los reyes besaban el pié, 
é reinas pedían limosna é mancilla; 
aquel que de hueste mantuvo en Sevilla 
cien mil de á caballo fcdobles peones; 
aquel que acataban lejanas regiones 
bien por las sus tablas, bien por su cochilla... 
rey es donde pisa! corona non ha! 

1 Una g r a n pa r t e de los ve r sos de esta escena son del mis-
m o D . A l o n s o e n s u LIBRO DE LAS QUERELLAS. 



MACH. 

ALONSO 
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é á tanta estrecheza le llevan enojos 
¡que non ha ¡nin llanto! que lloren sus ojos! 
—Un fijo tenie, ¿dó aquel fijo está? 
Non quiero el mi regno, non quiérole ya. 
De tierra me'encierre castiello el mas foerte. 
¡Al Dios non le pido si non es la muerte! 
¡Machuca! ¡Machuca!... (Llora.) 

Buen reye.. . 
( indicándole que se acercan . Rap id í s imo. ) 

¿Quién vá? 
(Transición. Como sacudiendo su abat imiento , y con 

feroz entereza.) 

ESCENA IV. 

DICHOS, D. RODRIGO, D. GOME, D. ÑUÑO, FERRAN, 

caballeros y pre lados del bando de D. Sancho. 

ROD. Senior... 
(Con humi ldad y desde la puerta de recha . ) 

¡Rey! (Con entereza.) 
Buenreve. . . (Adelantándose ) 

¡Asi! 
Asienta. 
(Al rey por lo bajo, señalándole el sillón del reclina-

torio.) 
(Non saben nada. 

(Con gozo á los suyos y con suma rapidez y c la r idad . ) 

A tiempo es nuesa tornada, (id. id.) 
¡Recato!) 

Llegad. (Con dignidad.) 
(Sentado , y Machuca de pié en el centro . ) 

Rey... 
(S in a t reverse á mirar al r ey . ) 

D í . (Secamen te . ) 

Evay esta rica hombria (Mostrándolos.) 
é consejos é perlados, 
é fijosdalgo membrados, 
é homes de su compañía. 

ALONSO. Y a l o s c a t o . 

R0 I ) . Evay quien son. 
Non mientes parad en ellos (Con arrogancia.) 

MACH. 

ROD. 
MACH. 

GOME. 

ROD. 

ÑUÑO. 

ALONSO. 

ROD. 

ALONSO. 

ROD. 
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ALONSO 

MACH. 

Tonos. 

ALONSO. 

MACH. 

GOME. 

ROO. 

ALONSO. 

MACH. 

ALONSO. 

MACH. 

sí en las villas é castiellos 
é homes de su devocion. 
Sé cuantos. Su padre fui . (C o n sentimiento.) 
¡Los padres... siempre supieron 
qué lijos se les murieron! 
¡Sé los lijos que perdí! (Transición.) 
( t o n ex t r emada a m a r g u r a . ) 

—¿Qué quieres? ¿Vienes á yerro 
( A Rodr igo , cambiando por completo y con foroz se-
q u e d a d . ) 

por ver si un rescate alcanzas? 
(Sin poderse con tener . ) 

Mercader soy, ¡mas de lanzas! 
¡É todo lo pago en fierro! 
(Levan tándose , y yendo hácia e l los . ) 
¿Despreciáisme en fablas vanas? 
¿Reyes sabios non vos placen? (con sarcasmo.) 
¡Las manos que libros facen 
cortan cabezas villanas! 
¡ESO Si! (Con entus iasmo.) 

Senior... 
(Ra jando la cabeza, el Rey los mira con desprecio . ) 

Ya bien 
( L o g r a n d o contenerse de n u e v o . ) 
esto en las mientes poniendo, 
labia... que te estoy oyendo. 
(Asienta.) 
(AI Rey , como indignado de q u e esté de pie de lan te 
de aquel los t r a ido re s . ) 

( P r e s t u r a ten (A D. Rodrigo.) 
que si Manrique viniera, (EI rey se sienta.) 
tocios los fechos sabidos, 
fuéramos por Dios perdidos.) 
Merced, bueil rey.. . (Entrecortado.) 

Non te altera. 
Llámanme el bueno, é de al, 
maguer es gran maravilla, 
horcas non hay en Sevilla. 
É por Dios que os ese el mal. 
¡ : alia! Fabla. 

(Lo pr imero á Machuca lo s egundo á R o d r i g o . ) 

Fabla pues. 
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( A D. R o d r i g o , bien cont ra sil pe sa r . ) 

ROD. Señior Rev, los que aqui estamos, 
(Con a fec tada f r a n q u e z a y con el tono de un hombre 

q u e reconociendo su e r ro r no teme confesa r lo . ) 

bien que á tuerto, te dejamos. 
En la guisa que nos ves 
con el tu lijo nos fuimos, 
cuidando que non facias 
todo aquel bien que debías 
é por rey te non hubimos. 
Mas don Sancho es ya velado 
(Con apa ren te i n d i g n a c i ó n . ) 

con aquella tu sobrina, 
dicha Mari de Molina, 
que es enlace non guisado, 
nin de hondra nin bendición, 
cá en primos á Dios ofende, 
é aquel buen Papa por ende 
le echa descomulgacion. 

ALONSO ¡ A h ! 

(Con h o r r o r , y q u e d á n d o s e s u m e r g i d o en un p r o f u n -

do dolor . ) 
¡Buen Papal 

(La verdad 
( A los suyos con a l e g r í a . ) 

non saben.) 
Non á home hondrado 

place rev descomulgado. 
(Cont inúa con s e g u r i d a d . ) 

Gon recato é poridad 
lice á todos tal razón, 
é nuestro consejo hobimos. 
Por merced, rey, te pedimos 
que quieras darnos perdón.. . 
É membrando non enojos 
nos tengas por tus vasallos. 
Nos, é todos, á tus fallos 
doblar hemos los linojos. 
(Dobla la rodi l la . Los suyos le imitan y se l evan tan 

inmedia tamente ) 
- D i j e . -

MACH. ¡ É dijo bien! (Muy contento . ) 

M A C H . 

(JO.ME. 

R O D 
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ALONSO. ' A s i 

(Levantando lentamente la cabeza y mirándolos 'con 
lás t ima.) 
esos que traes contigo, 
é tú mismo, don Rodrigo, 
amparo buscáis en mí? (Levantándose.) 
Non me espanta nin me asombra. 
¿Sombra quereis que vos dé?.. . (Risa de desden.) 
—Dende que el íijo se foé 
(Sin poder contener el llanto y con el mas profundo 
desconsuelo.) 

¡estoy viviendo sin sombra! 

¿Por qué vos fuisteis de mí? 
(Con tono de dulce reconvención.) 
¿Quién traición fizo atamaña? 
Yo casi toda la España 
á los moros conquerí. 
¡Nave el regno non liabia, 
é tantas fice botar, 
q u e m a s p o b l a d a la m a r ( c 0 n noble o r g u l l o . ) 

que la tierra parescia! 
Las Partidas escrebí, 
ley justa et de bendición, 
que invidia toda region. 
Tablas fice, é vos las di, (id.) 
cuerno astrólogos jamas 
facer otras entendieron. 
(Con entusiasmo creciente . ) 

Mil auroras me veyeron, 
é aun curo que fueron mas, 
en somo del pergamino; 
ca aquel que há menos saber 
mas se viene á parecer, 
según yo me lo imagino, 
á las bestias: y el que en pos 
del saber vá cuerno es ley, 
que es lo que bien cumple á un rey, 
(Radiante de entusiasmo y como inspirado.) 
se acerca mas á su Dios. 

ROD. ¡ V i v a d o n A l o n s o ! ( v a n á contestar ios suyos . ) 
ALONSO. ¡ N o n ! 
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(Con rapidez y rechazándolos . ) 
Antes á Sancho sigáis. 
¡Traidores sois! ¡non seáis 
t r a i d o r e s á l a t r a i c i ó n ! ! (Con feroz e n e r g í a . ) 

GOME. ( S i M a n r i q u e l l e g a . . . ) ( A los suyos, con t e r r o r . ) 

ROD. C A T A 

que arrepentidos llegarnos 
é de nuevo rey te alzamos. 

ALONSO. ¡Non asi un cetro se trata! 
Tornadvos al rey traidor. 
Me vendisteis: le vendeis. . . 
¡mañana me venderéis 
(Con el mas p r o f u n d o desprecio.) 
cuerno Judas al Señior! 

ROD. De Sancho non hay fablar. 
(Con rapidez y sup l ican te . ) 

Al regno nombra herederos. 
ALONSO. Non tengo treinta dineros: 

¡non vos lo puedo comprar! 
(Con indignación y fue ra de s í . ) 

ROD. Buen rey, por mi hondrada barba 
de serte fiel juro yo. 
(Rapidez en todo este d i á logo . ) 

ALONSO. ¡Vosotros os vais á dó 
el viento lleva la parva! 

GOME. Magüer tu voz nos denigre 
todos por rey te prefieren. 

ALONSO. Las panteras un rey quieren; 
(Volviéndose ferozmente hácia ellos.) 

vávanse: ¡yo non soy tigre! 
A un pueblo de barraganes (con solemnidad.) 
cumple un rey de aquellos godos. 
Uno mas grande que todos 
para un pueblo de titanes. 
Tibio sol ó ardiente rayo, 
dulce padre ó enemigo: 
para los malos.. . Rodrigo,(Desprecio ) 
para los buenos ¡Pelayo! (con elevación.) 
¿Cuál para esta ricohombria 
que non en traición ha falla? 
Dó un villano rey se falla 
que mande á tal villanía? 
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FERR VN. Non manches mas mueso honor. 
( A d e l a n t á n d o s e con a l t a n e r í a , c i ego de i r a . ) 
Cesa, don Alonso, cesa. 
¡Villano! ¡la planta besa 
del padre de tu señior! 
( A r r o j á n d o l o al sue lo y colocándole un pie enc ima . 

T e r r o r de todos: l eve p a u s a , d u r a n t e la cua l el r e y 

m i r a f e rozmente á los r e b e l d e s , y M a c h u c a se a c e r -

ca i m p á v i d o á él y le dice por lo b a j o . ) 

¿ M a c h u c o ? . . . (Voces c o n f u s a s en la ca l le . ) 

ESCENA V. 

ALONSO. 

MACH. 

ALONSO. 
JIM. 

DICHOS , BLANCA , JIMENO , BR1TO , d a m a s y pueb lo . 

ALONSO. ¿Quién osa?.. 
(Dando a l g u n o s pasos á la d e r e c h a . ) 

JIM. ( S a l i e n d o a p r e s u r a d a m e n t e . ) R e y , 
ampara á esos infanzones. 
(Movimiento d e t e r ro r en los r e b e l d e s . ) 
¿Cuerno? 

Mas de cien pendones 
é homes buenos de tu grey 
(Rap idez : casi s in pode r h a b l a r por el c a n s a n c i o . ) 
al cuidar que son llegados 
estos rebeldes á ti, 
quieren su muer te . . . é asi 
te lo demandan armados. 
<-a por via de Alcalá 
vente mucha viene a rmada , 
é cuidan que es cabalgada 
de don Sancho. 

Bien está. 
( M i r a n d o ve lozmente á los r e b e l d e s . ) 
—üíles que á es ta . . . ricohombria 
i la cubren mis grandezas. 
Uue si quieren sus cabezas 
vengan antes por la mia (váse Jimeno ) 

Caballeros, asi Dios (Adelantándose.) 
vos dé aquello que quereis, 
que buenas nuevas me deis 
de M a n r i q u e . (Suplicante.) 

ALONSO. 

BLANCA. 
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Ron. ¿ l » o r a i s v o s 

(Sorprend ido y un tanto t r anqu i lo . ) 

dó está? 
BLANCA. E n eso non me trate, 

ca bien sé que magüer vivo 
es muerto, pues es captivo 
sin r e sca t e . (Llorosa.) 

R01) ¿Qué es rescate? (Con desenfado.) 
Es Manrique en Salamanca 
de Sancho el bando siguiendo. 

ALONSO. ¡ É l ! (Con r ap idez . ) 

BLANCA. ¿ L a r a ? ( i d . : movimiento de Machuca . ) 

Ron. Libre seyendo, 
de cabe Sancho non manca 
con la regna é los infantes. 

ALONSO. ¿ Q u é L a r a n o n e s p o r m í ? ( R a p i d e z . ) 

Ron. Non. 
MACH . Digo á quien fable asi 

que esas fablas infamantes 
su lengua en vil lodo escarba! 

Ron. Yo dije. 
GOME. Y o lo s o s t e n g o . 
NL'ÑO. É y o . 
F E R R A N . É y o . 

R o d E yo lo mantengo. 
MANR. ¡Mentís por medio la barba! 

(E l diálogo anter ior h a b r á sido muy rápido y e n é r -

gico. Manr ique aparece en el foro, separando los ta-

pices, segu ido de Alhel í y a lgunos hombres de a r -

mas, dominando con su voz los de todos . Gran ale-

g r í a en el Rey y los suyos al verlos, y terror en los 

r ebe ldes , que ba jan la cabeza confundidos . Machu-

ca los contempla con mofa. El Rey corre hácia Man-

r ique , vé á Alhel í y se d i r ige á e l la . Manr ique y 

•Blanca se abrazan . Alhel í es la única que no de -

mues t r a la a legr ía que los demás par t idar ios de Don 

Alonso.) 

6 
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Á tí llegan de tornada 
cuantos á Sancho querían. 
¿Non asáz eso te dice? 
¿quieres que yo te lo diga? 

ALONSO. ¡Pero presto, pero presto! 
ALHELÍ. En negra mazmorra fria 

(Sombría y despues de una leyísima pausa . ) 
era yo : la noch postrera 
que las estrellas querían 
que allí fincase, acuciosa 

_aL constelar me plnsr.ia. 
Bien que á través de las rejas J 
con mias hermanas queridas 
las estrellas, fablar trato. 
En dos fijé la mi vista. 
La de Sancho se empañaba, 
1:1 t n y a p g p l ñ P H o ^ : Q 

-Era tarde, y llegó el sueño 
á captivar la captiva. 

(Lo que sigue con acento fantástico y vaporoso : 
comprende mejor <jue se explica.} 

cuide que de mi mazmorra " 
las rejas se desfacian, 
é arrastrada en blanca nube 
yo por los aires corria. 
Cabe un alcázar catéme, 

J a s sus finiestras se abrían. 
"~\sáz rica en paramentos j" 
é en mil galas asáz rica, 
entré á una estanza ¡en que un home 
muerto en un lecho yascia!t 

De la luna triste rayo 
| daba en su faz amarilla. 

(Terror supersticioso.) 
Non catar la faz me plugo,! 
ca m u c h o j n a l j o temía. 

*T]gir quise dé l a estanza;" 
egir mis pies non podian: 
clavados al pavimento 
(En la palabra «clavados») debe haber algo de 
monia imitativa.) 
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non señal daban de vida. 
Esto asi... voz non humana 
—non diré si era divina— 
sentí que en los mis oídos 
esta razón me desoía: 
«Ese que ves en el lecho 
murió de mala ferida: 
un Papa descomulgóle, 
un padre le maldecía.» 
Triste cuerno un ¡ay! postrero 
la voz muriéndose iba. 
«Perdón non há del su padre; 
murió de ser parricida. 
El cielo le está cerrado, 
yo le dejo: ¡Dios le asista!» 
É plorando, non fablando, 
la voz se 

"Sentí un rumor, torné el rostro: I 
(Estos versos entrecortados.) 

las sus alas extendidas 
un ángel, ¡el de su guarda! 
para el cielo se partía. 
Así de cierta redoma, (Rápido.) 
plena de licor de vida; 
llegué al muerto; sin mirarle, 
pósela en su boca fria. 
Vivo cabe mí bien presto, (Movimiento-l 
en somo la nube iba; 
el huracan nos llevaba; 
llegábamos á Sevilla. 
Á los pies de un noble viejo 
el home cedo caia. 
«Perdón, padre, que me cierran 
la gloria é todas sus dichas.» 
É... «¡lijo muy bien amado!» 
el caboso viejo grida. 
«Mas mal íicicras y el padre 
mas mal te perdonaría!» 
£ el ángel tornó á su lado 
é Dios tornóle la vida. (Leve 

— —fclüjjO (Mo rayo ele luna ," 
amos rostros yo los vía; 
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¡el viejo eras tú, el mancebo... 
¡era el fijo por quien gridas! 
—De mi mazmorra la puerta 
Manrique á este punto abria. 
¡Era un sueño! ¡Todo sueño, 
(P ro rumpiendo en l lanto y con rap idez . ) 

é cuerno sueño mentira! 
(Sin poder contener el l l an to . ) 

ALONSO. M a s la v e r d a d . . . ( c o n g r a n a n s i e d a d . ) 

MANR. Al p a r t i r n o s 

(A lhe l í se a p a r t a l l o r ando . ) 

de Salamanca, esa villa, 
bien doliente el lijo tuyo 
en el su lecbo vascia... 
(Con en te ra decision y r á p i d a m e n t e , v i endo q u e es 

imposible ocul tar la v e r d a d . ) 

é cuerno que los maestros 
del arte de medicina "" " 
á nuil borne en la su estanza 
entrar non le permitían, 
voz de que fincaba muerto 
de un home en otro corría, 
é que su muerte ocultaban 
las ventes que le seguían 
t'asta ser á tí tornados 
é haber amparo en sus cuitas. 

ALONSO. ¡ A h ! 1 (Grito horr ib le de d o l o r . ) 

A L I I K U í ¡ R E Y ! (E l l lanto casi a h o g a á D. Alonso ) 
BLANCA. ) ' * V 

i ¡ B e v ! (Yendo hácia é l . ) 
MACH. \ ' J V 

ALONSO i ¡Fijo! ¡El mi fijo! 
¡ Non hay quien corte estos dias? 
¡Y le maldije?... ¡Mis homes, (Delirante.) 

i matadme! ¡que yo non viva! 
—¡ Agora sé qué es ser padre! 
¡Antes yo non lo sabia!! I 

.•un todas las crónicas é h i s t o r i a s , al saber D. Alopso 

esta n u t r i a Ht- In mnertq de D. Sancho , con t ra jo la enjjer-

medad que acabó con él despues de a lgunos meses. Nota pa ra el 

a c t o r . 
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(Transic ión, en la q u e el l lanto lo a h o g a . ) 

Bl-ANCA. ¡ S e ñ i o r ! (Quer iéndolo hacer volver en si ) 

MACH. Si fuera atan fácil 
tornar á un lióme la vida (Lloroso.) 
cuerno-quitársela... 

ALONSO. ¡ AY, Sancho, 
Sancho del ánima mia! 

ROD. ¡Perdón! (De rodillas.) 
ALONSO. ¡Perdón! ¿Quién es ese? (Delirante.) 

¿Quiénes?. . ¡Ah!... ¡Rodrigo de Hita! 
¡Villano!... ¡cobarde! ¡artero! 
(Ebr io de dolor y con el vé r t igo de la v e n g a n z a . ) 
Tú á Sancho el Bravo servias 
y le dejas morir solo 
cuerno un perro moriría! 
¿Tú á mí tornas, é salvado 
ca el fijo murió, te cuidas? 
Non, Rodrigo, non es muerto, 
(Con gozo b r u t a l . ) 
¡vive en mí! ¿Non lo sabias? 
¡Los fijos que han muerto viven (inspirado.) 
dentro el padre hasta que él fina! 
Yo só Alfonso y al par Sancho. (c0n fiereza ) 
¡Mírame, Rodrigo, mira! 
He sed; ¡pero sed terrible! 
quiero sangre, sangre tibia. 
Solo sangre de traidores 
esta sed apagaría. 
¡La tuya, si! ¡Con mis manos 
esas tus venas malditas 
voy rasgar! Será bebería 
gota á gota mi delicia. 
(Con placer s a l v a j e . ) 

A L H E L Í . ' I . R T 

BLANCA J ' K 6 ) - ' 

MACH. Dejad q u e desa fogue . (Lloroso.) 
ALONSO. ( F u c . a de s í . ) ¿Quién la mi presa me quita? 

( A Alhe l í , q u e se in terpone . ) 
Aparta: non es tu sangre 
la que mis labios cobdician. 

ALHELÍ. Non con sangre el Dios se aplaca. 
¡Con lágrimas! (inspirada.) 
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A L O N S O . ¡Madre mia! 

(Trans ic ión á las pa l ab ra s de A l h e l í : se v u e l v e 
V i r g e n l lo rando y c a y e n d o de r o d i l l a s . ) 

— ¡Egid, egidde aqui todos, (Suplicante.) 
ÜC1 VIlúCAn • I V 7 asi vuesos fijos vivan! 
Egamos. 

: se v u e l v e á la 

A L H E L Í 

MACH . 

M A N R . 
Mas! . . . (Dudoso.) 

¡Él lo manda! 
(.Machuca se encoge de h o m b r o s . ) 

i . ' i • J - m . . . . ' M A C H . El p u e d e . - T o m a d la egida. (Á ios rebeldes.) 
—Si uno al menos machucara. . . 
eso ,s i non sana... alivia, (vánse.) 

ESCENA VII. 
D. A L O N S O , D. SANCHO. 

I). Alonso h a b r á caído de rodi l las sobre el pl into del car ro d e 
g u e r r a en q u e es tá el rec l inator io , d o n d e apoya la cabeza sol lo-
z a n d o . — D. Sancho q u e d a en la escena al d e s a p a r e c e r los d e -
mas , cub ie r to el ros t ro con la caperuza d e la malla , y se d i r i g e 
l en t amen te hác ia su p a d r e , q u e e leva sus p l e g a r i a s á la V i r g e n . 

ALONSO. ¡Madre! ¡Madre! Él se foé á tí. 
¡Tus regnos le son cerrados! (Con dolor.) 
( T r a n s i c i ó n . ) 
¡Las sus culpas et pecados 
yo los tomo sobre mí! 
—¡Para Sancho, compasion, 
(Con el m a y o r f e r v o r , en toda su voz y l e v a n t á n d o s e 
poco á poco, d i r ig i endo los brazos hac ía la V i r g e n . ) 
cá en mal murió, Aladre mia! 

SANCHO. Sancho morir non podia, 
(E l p r i m e r ve r so en su voz e n t e r a , el s e g u n d o llo-
r a n d o . ) 

padre, sin vueso perdón. 
ALONSO. ¡Ah! Sancho! ¡Espirtu captivo! 

(Vo lv iéndose d e l í r a u t e . ) 
¡Es su sombra quien me nombra! 

SANCHO. Sí.'só de un home la sombra, 
(Con voz sombr ía y a p a g a d a . ) 
¡un remordimiento vivo! 
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ALONSO. 

SANCHO. 

ALONSO 

SANCHO. 

ALONSO. 

SANCHO. 

AT.ONSÓ. 

SANCHO 

ALONSO 

SANCHO 

ALONSO 

Di. ¿Non de esferas extrañas 
vienes?—¿Vives? ¡Fina ya! 

P a d r e . (Cogiéndole una mano y besándosela . ) 

¡Vive! ¡Vive! ¡Ah!... (Frenético de alegría.) 
¡Fijo de las mis entrañas!! (Abrazándolo.) 
¡ P a d r e ! (Llorando en sus b razos . ) 

¡Esa voz! Quiero oilla. 
¡Fabla! ¡Que escucharla pueda! (Rogándole.) 
¿Qué tengo yo? ¿Qué me queda? 
(Como que r i endo a r rancarse los pensamientos de la 

f r e n t e . ) 

¡Fabla, é daréte á Sevilla! 
¡Padre! 
(Con h o r r o r , r ecordando lo q u e ha hecho con su 

p a d r e . ) 

¿Es poco? Ya lo sé. 
Mas agora vida ansio 
para verte. ¡Fijo mió! 
¡La mi vida te daré! 
Pide; é finen mis desdichas. (Volviendo á la d u d a d e que v i v e . ) 

¡Tuos labios juntos me aterran! 
¡Perdón, padre! que me cierran 
(Cayendo de rodi l las . ) 

la gloria é todas sus dichas!! 
¡Oh, Señior! ¡Oh, bien cumplido! 
¡Oh, dulces penas pasadas! 
(Acariciando gozoso la cabeza de Sancho ) 

¡Hoy renaces dos vegadas, 
pues tornas arrepentido. 
¡Si, fijo, dóite el perdón! 
¡Plora, pues el yerro adviertes. 
(Trans ic ión . ) 

Esas lágrimas que viertes, 
(Sancho l leva sus manos á las mej i l las . ) 

son, Sancho, tu redención! 
Non las seques; non desdoran. (Persuasivo.) 
Al Dios bien le placen, fijo. 
((Bienaventurados, dijo, (Seña lando al cielo.) 

aquellos homes que ploran.» 
¡Maldito estoy! (Con horror.) 

Desto en pos 
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(Ex t end i endo las manos sobre su cabeza ) 
¡yo te bendigo! ¡Levanta!! 
¡El llanto... es el agua santa 
con que lava culpas Dios! 

SANCHO. ¡Padre, padre! 
ALONSO. F a b l a . D I . 

Plásceme entenderlo todo. 
Cuenta, lijo mió, el modo 
(Llorando de gozo, pero con rapidez . ) 
con que tornas vivo á mí . 

SANCHO. Doliente en lecho yascia, 
é tanto el mal arreciaba 
(Sin pausa n i n g u n a : lo cuenta con cierto placer y rá 
p i d a m e n t e . ) 
que la mi yente curaba 
que muy pronto moriría. 
lina noch,—non diré si 
despierto ó durmiente era,— 
coidé que á mi cabecera 
asi fablaba Alhelí. 
«Si al cielo, mal que me cuadre, 
(Reposando a lgo y recordando con h o r r o r . ) 
tu ánima agora llamára, 
el Señior te preguntára: 
¿dó está el perdón del tu padre?» 
«¡Yo quiero haber su perdón!» (Rápido.) 
gridé bien cuerno acuciero, 
«¡Yo non puedo , yo non quiero 
morir sin su bendición!» 
(Volv iendo al tono del p r inc ip io . ) 
É mandé que non entrar 
nadie en mi estanza pudiera, 
á dejando que creyera 
Castiella que así ocultar 
mi muerte se pretendía, 
bien doliente cabalgando 
¡á tí vine confiando 
en Dios é santa Maria! 

ALONSO. ¡Son padres! Bien confiar 
foé en protecciones tan altas. 
—¡Puédese ansiar que haya faltas 
(Es tas pa l ab ras deben salir del c o r a z o n . ) 
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por poderlas perdonar! 
Vé de la su ley en pos 
que paz et perdón pregona. 
¡Cuando un home bien perdona 
(Después de de ja r ensancharse á su comprimido pe-

cho, respirando con fuerza y radiante de gozo. ) 

cuasi se paresce á Dios! 
SANCHO. - T o r n a al trono. 
ALONSO ¡ N O N > J A M A S ! X 

¡Del pecado en penitencia, (con solemnidad.) 
Dios á regnar te sentencia! 

SANCHO. S e r é r e y . (Es tudíese esta f r a s e . ) 

\LONSO S e r l ° s a l ) r á s -

' " ' (Haciendo á Sancho que apoye la cabeza sobre su pe-

cho, y ba j ando él la suya para hablar le casi al o ído . ) 

Oye, fijo, - c a b e el seno— 
é miémbralo en todo cabo. 
Non cuides ser Sancho el Bravo; 
que te llamen Sancho el bueno! 
—Fice un libro que El Tesoro (Muy bajo.) 
llamé: dél han en las mientes 
los homes poco sapientes, 
que es arle de facer oro. (con sarcasmo.) 
Vóite el su arcano á romper, (Solemne.) 
diño de tiesta real. 
La piedra filosofal 
es, Sancho mió... ¡el saber! 
Cristo bajó á predicar 
un Evangelio, é por ende 
á malas y entes de allende 
plugo le crucificar. 
Delant de todos marchaba, 
muchas verdades decía; 
este non las entendía, 
esotro las rechazaba. 
Non goces, non, en regnar. 
Vela cuerno yo he velado, 
vé delant, que el designado 
(Con voz entera y creciente f e r v o r . ) 

por Dios para comandar, 
desparcir debe la luz 
de otro Evangelio, ¡el saber! 
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Si las nieblas al romper (inspirado.) 
el trono se trueca en cruz, 
mártir de tu fé en abono 
esto á los goces pretiere, 
que á aquel rey bueno que muere 
cruciíicado en su trono, 
cuerno yo morir non fugo 
magüer mis cuitas se ahuyentan. 
¡Dios é su madre lo asientan, 
cabe las gradas del suyo!! 

S^NCIIO. ¡Si que faré! 
ALONSO. ¿ O y e s ? V e n d r á n . . . ( R umor f u e r a . ) 

Fuye el caer en las manos 
de mis buenos sevillanos. 

SANCHO. Cabe tí me matarán. 
ALONSO. ¡Non! Vete. Salva á los dos. 
SANCHO. ¡Correr al martirio ansio! 
ALONSO. ¡ F i j o m í o ! 
SANCHO. ¡ P a d r e m i ó ! 
ALONSO. Adiós, fijo. 
SANCHO. ¡Padre, adiós! 
ALONSO. Fijo, aqui voy á traerte. 

¡Miernbra de mí cada día! 
SANCHO. ¡ P a d r e d e l á n i m a m i a ! ( s e a b r a z a n . ) 
ALONSO. ¡Fasta despues de la muerte! (Separándose.) 

(T ras d e una leve pausa se sepa ran a n e g a d o s en l lan-
to. Sancho al l l ega r al p r imer arco de la izquierda se 
pa ra , se vue lve á su pad re y le a b r e los b razos , se 
vue lven á s epa ra r en el momento en q u e Alhe l i sale 
por en t r e los tapices del c e n t r o , y lanza un g r i to al 
ve r á Sancho q u e se marcha . Alonso impone silencio 
á Alhel i ca r iñosamente . ) 

ESCENA ÚLTIMA. 
D ALONSO, A L H E L Í , BLANCA. MANRIQUE, MACHUCA, 
sace rdo tes , cabal leros, so ldados , pueblo de ambos sexos, etc. 

ALHELI. ¡Ah! ¿Vive? ( l l a s t a el final m u c h a r a p i d e z . ) 
ALONSO. ¡S i v i v e , s i ! (Rapidez ) 

Mas calla. 
ALHELÍ. ¡Este lo sabia, 



i 

ALONSO. 

A L H E L Í . 

ALONSO. 

A L H E L Í . 

A L O N S O . 

A L H E L Í . 

ALONSO, 

A L H E L Í . 

ALONSO. 

— 93 — 
(También muy por lo ba jo , l levándose la mano al co-

razon y a p r e s u r a d a m e n t e . ) 

jmr ende Alhelí vivía! 
¡Le amas! 

¡Si le ama Alhelí! 
(Loca da a l eg r í a , y como no pud iendo callar por mas 

tiempo. Despues de escapársele la f rase «¡Si le a m a 

Alhe l í !» se contiene y dice ap re su radamen te al Rey 

en tono car iñoso. ) 

¿Le habéis perdón otorgado? 
¡Faceldo por vuesa madre! (Cae de rodillas.) 
¡Calla! ¿Quién pregunta á un padre 
SÍ al SU fijo ha perdonado? (Es un arranque.) 
¡Bendito! 

¡ F i j a ! Á S O f r í r ! (Abrazándola ) 
Dios te manda le olvidar. 
¡Si non me es dado le amar 
(En un a r r a n q u e de subl ime abnegacicfo.) 
puédole ya bendecir! 
¡Grado á tí, que das venturas, 
(Dir ig iéndose al cielo, l leno de gozo santo ) 

y en los males nos sostienes! 
¡Gloria á Dios, bien de los bienes! 
¡Gloria á Dios en las alturas! 
(D. Alonso y Alhe l í caen de rodi l las . Se oye en este 
m o m e n t o e l TE DEEM LAUDAMUS e n l a i g l e s i a a l s o n 

de los ó rganos , y en medio del e s t r u e n d o del rep i -
que de campanas . Se descorren los tapices que ro-
dean la escena, y se ve el in ter ior de la an t igua mez-
qui ta p rofusamente i luminada y llena de gen te a r r o -
d i l lada . Blanca y Manr ique aparecen a r rod i l l ados 
también ante el a l ta r del foro, con el y u g o puesto , 
que les qu i tan en este momento: se levantan y b a j a n 
pau la t inamente asidos de las manos l levando en las 
otras velas encendidas . A su lado ba ja Machuca . El 
pueblo pe rmanece de rodillas y de espaldas al pú-
blico . El telón ba j a poco á poco hasta q u e se oye el 
TE DOMINCM CONFITE.MDB : e n t o n c e s c i e r r a el c u a d r o 

con la mayor rapidez posible. Decoración indispensa-
ble á juicio del au to r , que la recomienda m u y par -
t icu larmente á los d i rec tores de escena. ) 

FIN DEL DRAMA. 
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GLOSARIO 

DE ALGOSAS BE LAS VOCES USADAS EN ESTE DRAMA. 

ACUCIA: Ansia, deseo vehemente, incitación. 
ALHEÑARSE: Alejarse. 
ALGARADA : Gorrería. 
ALLOZO: Almendro . 
AMIDOS: Contra voluntad, por fuerza. 
APAZGCADOS : Aliados. 
ARDIDA LANZA: Elogio que se hacia del valiente. 
ARDIDO: Atrevido, valiente. 
BARRA BELIDA Ó COMPUDA : Elogio que se hacia del sol-

dado ó caballero valiente. 
BARRAGAN: Fuerte , animoso: decíase del soldado e s -

forzado. 
CABDAL: Bico, poderoso. 
CAESCIR : Llegar de improviso. 
CABO : Punto, lugar. 
CEDO : Luego, pronto. 
CALONGE : Canónigo. 
CANFORADA: Alcanforada, embalsamada. 
CONDUCHO: Provisiones, raciones. 
CON ÑUSCO : Con nosotros. 
CONSTELAR : Estudiar en las estrellas el destino de los 

hombres. 
CORMANO : Hermano de elección. 
CORT : Córte. 
ECLEGIA : Iglesia. 
EGIR : Salir. 
ELIMOSNA: Limosna. 
EN SOMO: E n c i m a . 
ENCRAMEAR : Erguir, levantar. 
E S P E C L I O : Espejo. 
ESORA : Entonces. 
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F.VAY : Hé aqui. 
FBRIDAL: Golpe. 
F I M E S T R A : Ventana. 
FONSADERA : Contribución de guerra. 
GESTA : Historia. 
GÉSTANOS : Los que cantaban ó recitaban hechos histó-

ricos. 
GRIDAR: C r i t a r . 
I : Aqui. 
Ici: Aqui. 
MAGUER: Aunque, sin embargo. 
NULLA: N i n g u n a . 
PORIDAD : Secreto. 
PRISAR : Prender, sujetar, apoderarse. 
SOLLCA : Sanlúcar de Barrameda. 
TERLIZ: Prenda interior del t ra je ,de tela listada. 
YOGAR : Burlarse. 
ZARTAL : Collar, sarta de perlas. 

No hay una palabra ni una frase anticuadas en esta 
obra que no se encuentre en los monumentos literarios 
del siglo X I I I . 






